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before using your Kenwood
appliance

● Read these instructions carefully and
retain for future reference.

● Remove all packaging and any
labels.

safety
● DO NOT touch hot surfaces.

Accessible surfaces are liable to get
hot during use. Always use the
handle and controls.

● Do not operate the grill without the
plates fitted.

● Do not immerse the appliance, cord
or plug in water or any other liquid.

● Do not leave the appliance
unattended when in use.

● Do not use if there is any damage to
the appliance, cord or plug. Get it
checked or repaired: see ‘service’.

● This appliance should only be used
on a flat heat resistant surface.

● Do not let the cord hang over the
edge of the worksurface or touch
hot surfaces.

● Always unplug the appliance when
not in use and allow it to cool
completely before reversing or
removing the grill plates for cleaning.

● Do not use the appliance outdoors.
● Do not place any part of this

appliance on or near a naked flame,
hot plate or in a heated oven. 

● With some foods large quantities of
smoke are emitted – ensure there is
adequate ventilation.

● Do not let infirm people use the
appliance without supervision.

● Do not let children use or play with
the appliance.

● Only use the appliance for its
intended domestic use. Kenwood
will not accept any liability if the
appliance is subject to improper use,
or failure to comply with these
instructions.  

before plugging in
● Make sure your electricity supply is

the same as the one shown on the
underside of your grill.
Important – UK only

● The wires in the cord are coloured
as follows:
Green and Yellow = Earth,
Blue = Neutral,
Brown = Live.

● The appliance must be protected by
a 13A approved (BS1362) fuse.

● WARNING: THIS APPLIANCE
MUST BE EARTHED.

Note:
● For non-rewireable plugs the fuse

cover MUST be refitted when
replacing the fuse. If the fuse cover
is lost then the plug must not be
used until a replacement can be
obtained. The correct fuse cover is
identified by colour and a
replacement may be obtained from
your Kenwood Authorised Repairer
(see Service).

● If a non-rewireable plug is cut off it
must be DESTROYED
IMMEDIATELY. An electric shock
hazard may arise if an unwanted
non-rewireable plug is inadvertently
inserted into a 13A socket outlet.  

● This contact grill complies with
European Economic Community
Directive 89/336/EEC.

before using for the first time
● Wash the parts “see cleaning”.
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key
� locking catch
� handle
� plate retaining clips
	 drip tray
� height adjustment control
� drip spouts
� temperature controls - top and

bottom plates

 temperature lights
� grill removal tabs

 reversible grill plates

(a) waffle (HG185 & HG186)
(b) panini (HG184 & HG187)

using your grill
Note: Release the locking catch
� before using the grill. The
locking catch should only be
used when storing the grill.

1 Plug in and set the temperature
controls for the top and bottom
plates � to the required temperature
(the lights will flash). The grill is ready
when the temperature lights 
 stop
flashing.

2 Add the food and position the drip
tray 	 or other suitable container
under the drip spout �.

● Cooking times required will vary
according to individual preferences
and the size/thickness of the food
being cooked.

3 The temperature light will come on
and off as the grill maintains the
correct temperature.

4 When the food is cooked, carefully
remove the food using a wooden or
plastic spatula. Do not use metal
utensils as they will scratch and
damage the non-stick surface.

5 Switch off and unplug after use.
Allow the grill to cool completely
before cleaning.

reversible plates
Your grill plates can be reversed for
use as a waffle or Panini grill
depending on the plates supplied
with your model.

● Ensure that both sides of the grill
plates are clean and dry before
reversing and cooking with the
plates.

● Use in the closed position with the
temperature control set to position 6.

The grill can be used in the following
positions: -

position A (closed position) 
This position is ideal for cooking thin
cuts of meat and for toasted
sandwiches.
The two grill surfaces allow you to
cook both sides of the food at the
same time, saving time and retaining
the natural juices of the food.

● Set both temperature controls to
position 6.

● Heat the grill in the closed position
until the temperature lights stop
flashing. 

● Place the food on the lower plate
and close the top plate until it rests
on the food. 

position B (fully open position)
This position offers a large grilling
surface to cook many foods at the
same time, and is ideal for fish,
vegetables and kebabs.

● Set both temperature controls to
position 6.

● Heat the grill in the closed position
until the temperature lights stop
flashing. 

● Open the grill, then lift the top handle
up � and lower the top plate down
backwards � until it lays flat on the
worksurface.

● Place the food to be cooked on the
grill surface and adjust the
temperature as required.
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position C (adjustable height
position)
In this position the grill plates are
spaced apart and 2 different heights
are available. Ideal for cooking more
delicate foods such as fish & open
sandwiches, which could not
support the weight of the top plate.  

● Set both temperature controls to
position 6.

● Heat the grill in the closed position
until the temperature lights stop
flashing. 

● Place the food to be cooked on the
grill surface and adjust the
temperature as required.

● Adjust the height position required
by pushing down on both levers �.
The height position selected will
depend on the thickness of the food
to be cooked.

hints
● Red meats require a higher grilling

temperature and a shorter time.
● Fish should be cooked at a lower

temperature for a longer cooking
time.

● Do not cook frozen food.
● Tender cuts of meat are more

suitable for grilling and are therefore
best used on the grill. It is best to
avoid cooking tough cuts of meat.

● Best results are obtained by cooking
thinner items and foods of a uniform
thickness.  

● Grilling with an open grill takes
longer, as the food needs to be
turned over halfway through
cooking.

● Always check the food is cooked
thoroughly before serving. Cook
meat and poultry until the juices run
clear.

cleaning
● Switch off ,unplug and allow the grill

to cool down completely before
cleaning.

● Clean the grill after each use to
maintain it in a good clean working
condition.

● Use a paper towel to wipe off any
excess oil/grease and a wooden or
plastic spatula to remove any food
debris from the grill plates. Do not
use abrasive cleaners or steel wool
as they will damage the non-stick
coating.

● Wipe the outside with a damp cloth,
then dry.

● The grill is fitted with a locking catch
�, which retains the plates during
storage.

grill plates
● Remove the grill plates by sliding

back the retaining clips � and lifting
up by the removal tabs �. 

● Wash the plates in hot soapy water.
Alternatively they can be washed in
your dishwasher. Ensure the plates
are completely dry before refitting to
the grill.

● Refit the grill plates by lining up the
back of the plates with the unit first,
then slide the retaining clips back �.

temperature settings

setting temperature

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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service and customer
care
● If the cord is damaged it must, for

safety reasons, be replaced by
KENWOOD or an authorised
KENWOOD repairer.

If you need help with:
● using your grill or
● servicing or repairs (in or out of

guarantee)
� call Kenwood customer care on 

023 9239 2333. Have your
model number ready - it's on the
underside of your grill. 

● spares and attachments
� call 0870 2413653.

other countries
● Contact the shop where you bought

your grill.

guarantee 
If your grill goes wrong within one
year from the date you bought it, we
will repair or replace it free of charge
provided:

● you have not misused, neglected or
damaged it;

● it has not been modified (unless by
Kenwood);

● it is not second-hand;
● it has not been used commercially;
● you have not fitted a plug incorrectly;

and
● you supply your receipt to show

when you bought it.

This guarantee does not affect your
statutory rights.
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voordat u uw Kenwood-
apparaat gebruikt:

● Lees deze instructies zorgvuldig
door en bewaar ze voor toekomstig
gebruik.

● Verwijder alle verpakking en labels 

veiligheid
● Zorg ervoor dat u hete oppervlaktes

NIET AANRAAKT. Toegankelijke
oppervlaktes kunnen tijdens gebruik
heet worden. Gebruik altijd het
handvat en de bedieningsknoppen. 

● Gebruik de grill niet zonder de
bevestigde platen.

● Dompel het apparaat, het snoer en
de stekker nooit onder in water of
een andere vloeistof.

● Laat het apparaat niet alleen
wanneer u het gebruikt.

● Gebruik het apparaat niet wanneer
het apparaat, het snoer of de
stekker is beschadigd. Laat het
controleren of repareren: zie
'service'.

● Dit apparaat mag alleen worden
gebruikt op een vlakke en
hittebestendige ondergrond.

● Laat het snoer nooit over de rand
van het aanrecht hangen of contact
maken met hete oppervlaktes.

● Haal de stekker altijd uit het
stopcontact wanneer het apparaat
niet in gebruik is en laat het volledig
afkoelen voor u de grillplaten
omkeert of verwijdert om ze te
reinigen.

● Gebruik het apparaat nooit buiten.
● Plaats geen enkel deel van het

apparaat in de buurt van een naakte
vlam, hete plaat of in een hete oven.

● Grote hoeveelheden voedsel kunnen
rook veroorzaken. Zorg daarom voor
voldoende ventilatie.

● Lichamelijk of verstandelijk zwakke
personen mogen dit apparaat nooit
zonder toezicht gebruiken.

● Laat kinderen nooit het apparaat
bedienen of er mee spelen. 

● Gebruik het apparaat alleen voor het
huishoudelijke gebruik waarvoor het
is bedoeld. Kenwood kan niet
aansprakelijk worden gesteld in het
geval dat het apparaat niet correct is
gebruikt, of waar deze instructies
niet worden opgevolgd.

voordat u de stekker insteekt
● Zorg ervoor dat u dezelfde

stroomtoevoer gebruikt als op de
onderzijde van uw grill is
aangegeven.

● Deze contactgrill is in
overeenstemming met Richtlijn
89/336/EEG van de Europese
Economische Gemeenschap.

voordat u het apparaat voor
de eerste keer gebruikt 

● Was alle onderdelen “zie 'reiniging'". 

overzicht
� vergrendeling
� handvat
� plaatklemmen
	 vetopvangbak
� hoogteregelaar
� vetgootjes
� temperatuurregelaar - boven- en

onderplaten

 temperatuurlampjes
� grillverwijderknoppen

 omkeerbare grilplaten

(a) wafel (HG185 & HG186)
(b) panini (HG184 & HG187)

uw gril gebruiken
Let op: de vergrendeling � voor
u de grill gaat gebruiken,
ontgrendelen. De vergrendeling
uitsluitend gebruiken wanneer u
de grill opbergt.

1 Steek de stekker in het stopcontact
en stel de temperatuur voor de
boven- en onderplaten � in op de
gewenste temperatuur (de lampjes
gaan knipperen). De grill is klaar als
de temperatuurlampjes 
 ophouden
te knipperen.
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2 Plaats het voedsel en positioneer de
vetopvangbak 	, of een andere
geschikte bak, onder de vetgootjes
�.

● De kooktijd varieert en hangt af van
uw individuele voorkeur en de
grootte/dikte van het te koken
voedsel.

3 Het temperatuurlampje flitst aan en
uit wanneer de grill de juiste
temperatuur heeft bereikt.

4 Is het voedsel gekookt, verwijder het
dan voorzichtig door een houten of
plastic spatel te gebruiken. Gebruik
geen metalen keukengerei aangezien
dit voor krassen zorgt en de anti-
aanbaklaag beschadigt.

5 Na gebruik het apparaat uitzetten en
de stekker uit het stopcontact
verwijderen. Laat de grill volledig
afkoelen voordat u hem reinigt.

omkeerbare platen
Uw grillplaten kunnen omgekeerd
worden en gebruikt worden als een
wafel- of paninigrill, afhankelijk van
de platen die bij uw model geleverd
worden.

● Zorg dat de grillplaten aan beide
zijden schoon en droog zijn voor u
de platen omkeert en erop kookt.

● Gebruik in gesloten stand met de
temperatuur ingesteld op 6.

De grill kan in de volgende standen
worden gebruikt: -

stand A (gesloten positie)
Deze stand is ideaal voor het koken
van dunne lapjes vlees en tosti's.
De twee grilloppervlaktes zorgen
ervoor dat u tegelijkertijd allebei de
kanten van het voedsel kookt. Dit
bespaart tijd en bewaart de
natuurlijke voedselsappen.

● Stel beide temperatuurregelknoppen
in op stand 6.

● Verwarm de grill in gesloten stand tot
de temperatuurlampjes ophouden te
knipperen.

● Plaats het voedsel op de onderste
plaat en sluit de bovenste plaat
totdat deze op het voedsel ligt.

stand B (volledig open positie)
Deze stand biedt een groot
grilloppervlak voor het tegelijkertijd
koken van vele soorten voedsel en is
ideaal voor vis, groenten en kebabs.

● Stel beide temperatuurregelknoppen
in op stand 6.

● Verwarm de grill in gesloten stand tot
de temperatuurlampjes ophouden te
knipperen.

● Open de grill, til het handvat omhoog
� en laat de bovenplaat naar
achteren zakken � totdat hij plat op
het aanrecht ligt.

● Plaats het te koken voedsel op de
grilloppervlakte en stel de gewenste
temperatuur in.

stand C (verstelbare hoogte
positie)
In deze stand staan de grillplaten op
enige afstand van elkaar en beschikt
u over 2 verschillende hoogtes.
Ideaal voor het koken van fijner
voedsel, zoals vis en open
sandwiches, die het gewicht van de
bovenplaat niet kunnen verdragen.

● Stel beide temperatuurregelknoppen
in op stand 6.

● Verwarm de grill in gesloten stand tot
de temperatuurlampjes ophouden te
knipperen.

● Plaats het te koken voedsel op de
grilloppervlakte en stel de gewenste
temperatuur in.

● Pas de hoogte aan tot de gewenste
stand door op beide hendels � naar
beneden te duwen.
De geselecteerde hoogte is
afhankelijk van de dikte van het te
bereiden voedsel.
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tips
● Rood vlees heeft een hogere

grilltemperatuur en kortere tijd nodig.
● Vis moet gedurende langere tijd bij

een lagere temperatuur bereid
worden.

● Bereid geen bevroren voedsel.
● Malse stukken vlees zijn geschikt om

te grillen en kunnen dus het best op
de grill bereid worden. Het is beter
om geen taaie stukken vlees te
grillen.

● De beste resultaten worden bereikt
door dunnere stukken te koken,
alsook voedsel met een gelijkmatige
dikte.

● Grillen met een open grill duurt
langer, aangezien het voedsel
halverwege het koken moet worden
omgedraaid.

● Controleer altijd of het voedsel
volledig is gekookt voor u het
opdient. Kook vlees en gevogelte
totdat de sappen doorzichtig zijn.

reiniging
● Zet de grill uit, haal de stekker uit het

stopcontact en laat de grill volledig
afkoelen voordat u met reinigen
begint.

● Reinig de grill na ieder gebruik om
hem in een goede en schone staat
te behouden. 

● Gebruik keukenpapier voor het
afvegen van achtergebleven olie/vet
en een houten of plastic spatel voor
het verwijderen van voedselresten op
de  grillplaten. Gebruik geen bijtende
reinigingsmiddelen of staalwol,
aangezien deze de anti-aanbaklaag
kunnen beschadigen.

● Veeg de buitenkant eerst af met een
vochtige doek en daarna met een
droge doek.

● De grill is uitgerust met een
vergrendeling �, die de platen
tijdens de opslag vasthoudt.

grillplaten
● U kunt de grillplaten verwijderen

door de klemmen � terug te
schuiven en de platen bij de
verwijderknoppen � op te tillen.

● Was de platen in een warm sopje. U
kunt ze ook in uw vaatwasmachine
wassen. Zorg ervoor dat de platen
volledig droog zijn voordat u ze weer
in de grill plaatst.

● U kunt de grillplaten weer
terugplaatsen door de achterkant
van de platen eerst op één lijn te
brengen met het apparaat en de
klemmen � vervolgens terug te
schuiven.

service
● Als het snoer beschadigd is, dan

dient het om veiligheidsredenen door
KENWOOD, of een bevoegde
KENWOOD-reparateur, te worden
vervangen.

Wanneer u hulp nodig heeft met:
● het gebruiken van uw grill of;
● onderhoud en reparaties,
● Neem dan contact op met de winkel

waar u uw grill heeft gekocht.

temperatuurinstellingen

stand temperatuur

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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avant d’utiliser votre appareil
Kenwood

● Lisez et conservez soigneusement
ces instructions pour pouvoir vous y
référer ultérieurement.

● Retirez tous les éléments
d’emballage et les étiquettes.

sécurité
● NE touchez PAS les surfaces

chaudes. Les surfaces accessibles
sont susceptibles de s’échauffer en
cours d'utilisation. Utilisez toujours la
poignée et les organes de
commande.

● Ne faites pas fonctionner le grill
lorsque les plaques ne sont pas
insérées.

● Ne plongez pas l’appareil ni le
cordon ni la fiche d’alimentation
dans l’eau ou tout autre liquide.

● Ne laissez pas l’appareil fonctionner
sans surveillance.

● Si l’appareil, le cordon ou la fiche
d’alimentation présentent des
détériorations, en proscrire l’usage.
Faites vérifier ou réparer l’appareil :
voir « Assistance technique ».

● Cet appareil ne doit être utilisé que
sur une surface plane résistante à la
chaleur.

● Ne laissez pas le cordon dépasser
du bord du plan de travail ni entrer
en contact avec les surfaces
chaudes.

● Débranchez toujours l’appareil
lorsque vous ne l’utilisez pas et
laissez-le complètement refroidir
avant de retourner ou de retirer les
plaques du grill pour les nettoyer.

● N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
● Ne placez aucune partie de l’appareil

au contact ou à proximité d’une
flamme nue ou d’une plaque chaude
ou dans un four chaud.

● Vu que la cuisson de certains
aliments s’accompagne d’un
important dégagement de fumée,
veillez à ce qu’il y ait une ventilation
appropriée.

● Ne laissez pas les personnes
handicapées se servir de l'appareil
sans surveillance.

● Ne laissez pas les enfants jouer avec
l’appareil ni l’utiliser.

● N’employez l’appareil qu’à la fin
domestique prévue. Kenwood
décline toute responsabilité dans les
cas où l’appareil est utilisé
incorrectement ou que les présentes
instructions ne sont pas respectées.

avant de brancher l’appareil
● Assurez-vous que l’alimentation

électrique correspond aux
indications figurant sur la face
inférieure du grill.

● Ce grill de contact est conforme à la
directive 89/336/CEE de la
Communauté économique
européenne.

avant d’utiliser l’appareil pour
la première fois

● Lavez les pièces. Voir « Nettoyage ».

légende
� fermoir
� poignée
� clips de retenue de plaque
	 cuvette d’égouttage 
� bouton de réglage de la hauteur
� goulottes
� régulateur de température –

plaques supérieure et inférieure

 voyant de température
� Languettes d’extraction du grill

 plaques de grill réversibles

(a) gaufre (HG185 & HG186)
(b) panini (HG184 & HG187)

utilisation de votre grill
Remarque : faire basculer le
fermoir � avant d’utiliser le
grill. Le fermoir ne s’utilise que
pour le rangement du grill.
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1 Branchez l’appareil et réglez le
régulateur de température des
plaques inférieure et supérieure �
sur la température voulue (les
voyants clignotent). Le grill est prêt à
l’emploi lorsque les voyants de
température 
 cessent de clignoter.

2 Mettez en place les aliments et
positionnez la cuvette d’égouttage
	 ou tout autre récipient adapté
sous la goulotte �.

● Les temps de cuisson nécessaires
varient selon vos préférences et la
taille/l’épaisseur des aliments à faire
griller.

3 Le voyant de température s’allume
et s’éteint à mesure que le grill réagit
pour maintenir la température
souhaitée.

4 Une fois les aliments cuits, retirez-les
délicatement à l’aide d’une spatule
en bois ou en matière plastique.
N’utilisez pas d’ustensiles en métal,
car ils risqueraient de rayer et
d’endommager la surface
antiadhésive.

5 Eteignez et débranchez l’appareil
après son utilisation. Laissez le grill
refroidir complètement avant de
procéder à son nettoyage.

plaques réversibles
Réversibles et en fonction du type
fourni avec votre modèle, les
plaques de votre grill s’utilisent aussi
bien pour les gaufres que pour les
paninis.

● Vérifiez que les deux côtés des
plaques de grill sont propres et secs
avant de les retourner et de les
utiliser.

● Utilisez-les dans la position fermée,
régulateur de température sur 6.

Le grill peut être utilisé dans les
positions suivantes : -

position A (position fermée)
Cette position convient parfaitement
à la cuisson de fines tranches de
viande et de sandwichs grillés.

Les deux surfaces du grill vous
permettent de cuire les aliments
simultanément de part et d’autre
tout en gagnant du temps et en
retenant le jus naturel alors produit
par les aliments.

● Mettez les deux régulateurs de
température sur 6.

● Faites chauffer le grill en position
fermée jusqu’à ce que les voyants
de température cessent de clignoter.

● Placez les aliments sur la plaque
inférieure et refermez la plaque
supérieure sur les aliments.

position B (position
entièrement ouverte)
Cette position libère une grande
surface de grill pour cuire
simultanément de nombreux
aliments et convient très bien aux
poissons, aux légumes et aux
kebabs.

● Mettez les deux régulateurs de
température sur 6.

● Faites chauffer le grill en position
fermée jusqu’à ce que les voyants
de température cessent de clignoter.

● Ouvrez le grill, soulevez la poignée
supérieure � et abaissez la plaque
supérieure vers l’arrière � jusqu’à
ce qu’elle repose à plat sur le plan
de travail.

● Placez les aliments à cuire à la
surface du grill et réglez la
température à votre convenance.

position C (réglable en
hauteur)
Dans cette position, les plaques du
grill sont écartées et deux hauteurs
différentes sont disponibles. Elles se
prêtent parfaitement à la cuisson
d’aliments plus délicats, tels que des
poissons ou des sandwichs ouverts,
qui ne pourraient supporter le poids
de la plaque supérieure.

● Mettez les deux régulateurs de
température sur 6.
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● Faites chauffer le grill en position
fermée jusqu’à ce que les voyants
de température cessent de clignoter.

● Placez les aliments à cuire à la
surface du grill et réglez la
température à votre convenance.

● Appuyez sur les deux leviers pour
régler la hauteur de cuisson voulue
�. La hauteur à choisir dépend de
l’épaisseur des aliments à cuire.

conseils
● Les viandes rouges nécessitent une

température de grillade plus élevée
et une durée de cuisson moins
importante.

● Pour le poisson, choisir une
température plus basse et cuire plus
longtemps.

● L’appareil ne convient pas aux
aliments surgelés.

● Ce grill est mieux adapté à la
cuisson de pièces de viande
tendres, qui conviennent mieux à la
cuisson au grill. Il est préférable
d’éviter la cuisson de pièces de
viande dures.

● Afin d’obtenir des résultats
optimaux, il convient de cuisiner des
morceaux d’une grande finesse et
des aliments d’une épaisseur
régulière.

● Les grillades sur un grill ouvert
prennent plus de temps, car les
aliments doivent être retournés à la
mi-cuisson.

● Assurez-vous toujours que les
aliments sont bien cuits avant de les
servir. Faites cuire la viande et les
volailles jusqu’à ce que leur jus coule
clair.

nettoyage
● Eteignez et débranchez l’appareil.

Laissez le grill refroidir complètement
avant de procéder à son nettoyage.

● Nettoyez le grill après chaque utilisation
afin qu’il soit ainsi bien propre et de
nouveau prêt à fonctionner.

● Essuyez l’huile/la graisse en excédent
à l’aide d’une serviette en papier et
retirez les restes alimentaires des
plaques du grill à l’aide d’une spatule
en bois ou en matière plastique.
N’utilisez pas de nettoyants abrasifs
ni de laine d’acier qui risqueraient
d’altérer le revêtement antiadhésif.

● Nettoyez la face extérieure à l’aide d’un
chiffon humide et laissez-la sécher.

● Le grill est muni d’un fermoir � qui
sert à caler les plaques à des fins de
rangement.

plaques du grill
● Pour retirer les plaques � de grill,

faites coulisser vers l’arrière les clips
de retenue et soulevez par les
languettes d’extraction �.

● Lavez les plaques dans de l’eau
chaude et savonneuse. Vous pouvez
également passer les plaques au
lave-vaisselle. Assurez-vous que les
plaques sont complètement sèches
avant de les remettre sur le grill.

● Réinsérez les plaques de grill en
alignant la partie postérieure des
plaques sur l’appareil, puis en faisant
coulisser les clips de retenue �.

assistance technique et
service à la clientèle
● Si le cordon d’alimentation est

endommagé, il doit être remplacé
pour des raisons de sécurité par un
réparateur de la société KENWOOD
ou habilité par ses soins.

Si vous avez besoin d’aide pour :
● utiliser votre grill ou
● le dépanner ou le réparer,
● adressez-vous au magasin dans

lequel vous avez acheté le grill.

réglages de température

paramètre température

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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Vor Gebrauch Ihres Kenwood-
Gerätes

● Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig
durch und bewahren Sie diese zur
späteren Benutzung auf.

● Entfernen Sie jegliches
Verpackungsmaterial und alle
Aufkleber.

sicherheit
● Berühren Sie KEINE heißen

Oberflächen. Alle zugänglichen
Oberflächen neigen zu Erhitzung
während der Anwendung. Benutzen
Sie immer den Handgriff und die
Regler.

● Benutzen Sie den Grill niemals ohne
die passenden Platten.

● Tauchen Sie weder Gerät, noch
Kabel oder Stecker in Wasser oder
andere Flüssigkeiten.

● Behalten Sie das Gerät während der
Benutzung ständig im Auge.

● Ist eine Beschädigung am Gerät,
Kabel oder Stecker festzustellen,
dürfen Sie dieses nicht benutzen.
Lassen Sie es überprüfen oder
reparieren: siehe 'Service'.

● Benutzen Sie das Gerät nur auf einer
flachen, hitzebeständigen
Oberfläche.

● Achten Sie darauf, dass das Kabel
nicht über die Arbeitsfläche hängt
oder mit heißen Flächen in
Berührung kommt.

● Ziehen Sie bei Nichtbenutzung
immer den Netzstecker und lassen
Sie das Gerät komplett abkühlen,
bevor Sie die Grillplatten zum
Reinigen entfernen.

● Verwenden Sie das Gerät nicht im
Freien.

● Stellen Sie das Gerät nicht auf oder
in die Nähe einer offenen Flamme
oder einer heißen Platte oder in
einen heißen Ofen.

● Einige Nahrungsmittel neigen zu
massiver Rauchbildung – sorgen Sie
für adäquate Entlüftung.

● Gebrechliche Personen dürfen
Maschine nicht ohne Aufsicht
benutzen.

● Kinder dürfen das Gerät weder
benutzen, noch damit spielen.

● Verwenden Sie das Gerät nur für
seinen vorgesehenen Zweck im
Haushalt. Bei unsachgemäßer
Benutzung oder Nichteinhaltung
dieser Anweisungen übernimmt
Kenwood keinerlei Haftung.

Vor dem Anschluss an das
Stromnetz

● Überprüfen Sie, ob die auf der
Unterseite des Gerätes angegebene
Netzspannung der Ihres
Stromnetzes entspricht.

● Dieser Kontaktgrill entspricht den
EU-Richtlinien 89/336/EEC.

Vor der ersten Benutzung des
Gerätes

● Reinigen Sie die Teile "siehe
Reinigung".

Legende
� Schnappverschluss 
� Handgriff
� Sicherungsclips für Platte
	 Tropfauffang
� Höhenverstellung
� Saftablauf
� Temperatureinstellung – obere und

untere Platten

 Temperaturanzeige
� Entriegelungsclips für den Grill

 Wende-Grillplatten

(a) Waffel (HG185 & HG186)
(b) Brötchen (HG184 & HG187)

Benutzung Ihres Grills
Hinweis: Öffnen Sie vor
Inbetriebnahme Ihres Grills den
Schnappverschluss �. Der
Schnappverschluss sollte nur
beim Lagern des Grills
geschlossen werden.
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1 Stecken Sie den Grill ein und stellen
Sie die gewünschte Temperatur für
die oberen und unteren Platten ein
� (die Kontrollleuchten beginnen zu
blinken). Der Grill ist betriebsbereit,
wenn die Kontrollleuchten 

aufhören zu blinken.

2 Legen Sie die Nahrungsmittel in den
Grill und stellen Sie den Tropfauffang
	 oder einen anderen passenden
Behälter unter den Spritzablauf �.

● Die Dauer des Grillvorgangs ist
unterschiedlich, abhängig vom
eigenen Geschmack und der
Größe/Dicke der Nahrungsmittel, die
Sie zubereiten wollen. 

3 Während der Grill die richtige
Temperatur aufrechterhält, schaltet
sich die Temperaturanzeige ein und
aus.

4 Ist das Essen fertig, entnehmen Sie
dieses vorsichtig mit einem Schieber
aus Holz oder Kunststoff. Verwenden
Sie keine metallenen Gegenstände
dafür. Diese können die
antihaftbeschichtete Oberfläche
beschädigen.

5 Nach dem Verwenden schalten Sie
das Gerät ab und ziehen Sie den
Netzstecker. Achten Sie vor dem
Reinigen darauf, dass das Gerät
komplett abgekühlt ist.

Wendeplatten
Abhängig davon, welche Platten in
Ihrem Grill eingebaut sind, können
Sie diese wenden und so entweder
für Waffel oder Brötchen verwenden.

● Achten Sie darauf, dass die Platten
vor dem Umdrehen und vor
Grillbeginn stets sauber sind.

● Wenn Sie Ihren Grill geschlossen
verwenden, stellen Sie den
Temperaturregler auf Stufe 6.

Der Grill kann in folgenden
Stellungen verwendet werden: -

Stellung A (geschlossene
Stellung)
Diese Stellung eignet sich besonders
gut für dünne Fleischscheiben und
zum Toasten von Sandwichs.
Durch die beiden Grillflächen werden
Ihre Nahrungsmittel von beiden
Seiten gleichzeitig gegrillt. Sie sparen
Zeit und Ihre Nahrungsmittel bleiben
saftig.

● Stellen Sie beide Temperaturregler
auf Stufe 6.

● Erhitzen Sie den Grill in
geschlossener Position, bis die
Temperaturanzeige nicht mehr blinkt.

● Legen Sie die Nahrungsmittel auf die
untere Platte und schließen Sie die
obere Platte, so dass sie auf dem
Essen liegt.

Stellung B (komplett offen)
In dieser Stellung haben Sie eine
große Grillfläche und können große
Mengen gleichzeitig grillen – eignet
sich hervorragend für Fisch, Gemüse
und Kebab.

● Stellen Sie beide Temperaturregler
auf Stufe 6.

● Erhitzen Sie den Grill in
geschlossener Position, bis die
Temperaturanzeige nicht mehr blinkt.

● Öffnen Sie den Grill, heben Sie den
oberen Handgriff � an und senken
Sie die obere Platte nach hinten �,
bis sie flach auf der Arbeitsplatte
aufliegt.

● Legen Sie die zu grillenden
Nahrungsmittel auf die Grillfläche
und stellen Sie die gewünschte
Temperatur ein.

Stellung C (höhenverstellbar)
In dieser Stellung sind die Platten
voneinander getrennt. Sie können
zwei unterschiedliche Höhen
einstellen. Ideal zum Kochen von
empfindlicheren Nahrungsmitteln wie
Fisch und offene Sandwichs, welche
durch das Gewicht der oberen Platte
zerdrückt würden.

● Stellen Sie beide Temperaturregler
auf Stufe 6.
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● Erhitzen Sie den Grill in
geschlossener Position, bis die
Temperaturanzeige nicht mehr blinkt.

● Legen Sie die zu grillenden
Nahrungsmittel auf die Grillfläche
und stellen Sie die gewünschte
Temperatur ein.

● Den gewünschten Abstand, können
Sie durch runterdrücken beider
Hebel � einstellen. Die ausgewählte
Höhe ist von der Dicke der zu
grillenden Nahrungsmittel abhängig.

Tipps
● Rotes Fleisch benötigt eine höhere

Grilltemperatur und kürzere
Garzeiten.

● Für Fisch sollten Sie eine niedrigere
Temperatur und längere Garzeit
einstellen.

● Garen Sie keine gefrorenen
Nahrungsmittel.

● Zarte Fleischstücke eignen sich
besser zum Grillen und somit
bestens für Ihren Grill. Zähes Fleisch
sollten Sie besser vermeiden.

● Beste Ergebnisse erzielen Sie mit
dünneren und gleichmäßig starken
Scheiben.

● Die Garzeit bei offenem Grill dauert
länger, weil Sie das Grillgut nach der
Hälfte der Garzeit einmal wenden
müssen.

● Überprüfen Sie vor dem Servieren
immer, ob das Essen gut
durchgegart ist. Fleisch und Geflügel
sollte so lange gegart werden, bis
der ablaufende Saft klar ist.

Reinigung
● Schalten Sie das Gerät aus, ziehen

Sie den Netzstecker und lassen Sie
den Grill komplett auskühlen. Erst
dann beginnen Sie mit der Reinigung.

● Reinigen Sie den Grill nach jeder
Anwendung, damit dieser immer
sauber und jederzeit betriebsbereit ist.

● Wischen Sie überschüssiges Öl/Fett
mit einem Papiertuch ab und
benutzen Sie einen Schieber aus
Holz oder Plastik zum Entfernen der
Essensreste von den Grillplatten.
Verwenden Sie kein Scheuerpulver
oder Stahlwolle. Diese können die
Antihaftbeschichtung beschädigen.

● Der Grill ist mit einem
Schnappverschluss �, zum
Festhalten der Platten während des
Lagerns versehen.

Grillplatten
● Entfernen Sie die Grillplatten, durch

Zurückschieben des Sicherungsclips �
und Anheben der Entnahmegriffe �.

● Waschen Sie die Platten in heißem
Seifenwasser.
Alternativ dazu können diese auch in
der Spülmaschine gereinigt werden.
Achten Sie vor dem Einsetzen in den
Grill darauf, dass die Platten
vollständig trocken sind.

● Setzen Sie die Rückseite der
Grillplatten zuerst an und schieben
dann die Sicherungclips wieder
darüber �.

Service und Kundendienst
● Aus Sicherheitsgründen darf ein

beschädigtes Kabel nur von
KENWOOD oder einer autorisierten
KENWOOD-Werkstatt ausgetauscht
werden.

Wenn Sie Hilfe bei:
● der Verwendung Ihres Grills oder
● Kundendienst oder Reparatur

benötigen
● setzen Sie sich mit dem Händler in

Verbindung, bei dem Sie Ihren Grill
gekauft haben.

Temperatureinstellungen

Einstellung Temperatur

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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prima di utilizzare la vostra
apparecchiatura Kenwood

● Leggere attentamente le presenti
istruzioni e conservarle come futuro
riferimento.

● Rimuovere la confezione e le
etichette

sicurezza
● NON toccare le superfici calde. Le

superfici accessibili possono
diventare roventi durante l'utilizzo.
Utilizzare sempre gli appositi manici
e tasti.

● Non utilizzare la griglia senza aver
inserito le piastre.

● Non immergere l'apparecchio, il
cavo o la spina in acqua o in altro
liquido.

● Controllare sempre l'apparecchio
durante l'uso.

● Non utilizzare l'apparecchio se è
danneggiato, oppure se sono
danneggiati il cavo o la spina. Farlo
controllare o riparare: vedere
‘assistenza'.

● Questo apparecchio deve essere
utilizzato solo su una superficie
piatta resistente al calore.

● Non lasciare il cavo sospeso sul
bordo del piano di lavoro o che
tocchi la superficie rovente.

● Scollegare sempre l'apparecchio
quando non è utilizzato e attendere
che si raffreddi completamente
prima di rovesciare o rimuovere le
griglie per la pulizia.

● Non utilizzare l'apparecchio
all'aperto.

● Non posizionare alcuna parte di
questo apparecchio sopra o in
prossimità di una fiamma, di una
piastra calda o di un forno
riscaldato.

● Con alcuni cibi può essere prodotta
una grande quantità di fumo;
garantire sempre un'adeguata
ventilazione all'ambiente.

● Non lasciare che persone non
incapaci utilizzino l'apparecchiatura
senza 

● Non consentire a bambini di
utilizzare o giocare con
l'apparecchio.

● Utilizzare l'apparecchio solo per l'uso
domestico per cui è stato realizzato.
Kenwood non si assumerà alcuna
responsabilità se l'apparecchio viene
utilizzato in modo improprio o senza
seguire le presenti istruzioni.

prima di collegare la presa
● Assicurarsi che la presa elettrica

corrisponda a quella mostrata sotto
la griglia.

● Questa griglia è conforme alla
Direttiva della Comunità Economica
Europea 89/336/EEC.

prima di utilizzare
l'apparecchio per la prima
volta

● Lavare i pezzi “vedere pulizia”.

legenda
� chiusura di sicurezza 
� manico
� fermagli di sicurezza della piastra
	 vassoio per gocciolamento
� manopola di regolazione del calore
� raccolta gocciolamento
� comandi della temperatura -

piastre superiore e inferiore

 spie della temperatura
� linguette rimovibili della griglia

 piastre rovesciabili

(a) cialde (HG185 e HG186)
(b) panini (HG184 e HG187)

usare la bistecchiera
Nota: sbloccare la chiusura di
sicurezza � prima di usare la
bistecchiera. La chiusura di
sicurezza dovrebbe essere usata
solamente  quando si mette da
parte l’apparecchio.
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1 Inserire la spina e impostare i
comandi della temperatura per le
piastre superiore e inferiore � alla
temperatura richiesta (la spia inizierà
a lampeggiare). La bistecchiera è
pronta quando la spia della
temperatura 
 smette di
lampeggiare.

2 Aggiungere il cibo e posizionare il
vassoio per il gocciolamento 	 o
altri contenitori adatti sotto la
raccolta gocciolamento �.

● I tempi di cottura variano in base alle
preferenze personali e alla
quantità/spessore del cibo da
cucinare.

3 La spia della temperatura si
accenderà e spegnerà in base alla
temperatura della griglia.

4 Una volta completata la cottura,
rimuovere con cautela il cibo
utilizzando un mestolo di legno o
plastica. Non utilizzare utensili
metallici perché potrebbero graffiare
e danneggiare la superficie anti
aderente.

5 Dopo l'utilizzo, spegnere
l'apparecchio e scollegare la spina.
Lasciare raffreddare completamente
la griglia prima di pulire.

piastre rovesciabili
● Le piastre della griglia possono

essere rovesciate per essere usate
come piastre per cialde o panini in
base ai tipi di piastra forniti con il
proprio modello.

● Assicurarsi che entrambi i lati delle
piastre siano puliti e asciutti prima di
rovesciarle e iniziare la cottura.

● Usare l’apparecchio in posizione
chiusa con il comando della
temperatura fissato nella posizione
6.
La griglia può essere utilizzata nelle
seguenti posizioni: -

posizione A (chiusa)
Questa posizione è ideale per
cucinare pezzi di carne sottili e
preparare sandwich.

Le due superfici della griglia
consentono di cucinare entrambi i
lati dei cibi contemporaneamente,
risparmiando tempo e conservando i
succhi naturali del cibo.

● Impostare entrambi i comandi della
temperatura nella posizione 6.

● Riscaldare la bistecchiera chiusa
finché le spie della temperatura
smettono di lampeggiare.

● Posizionare il cibo sulla piastra
inferiore e chiudere la piastra
superiore assicurandosi che tocchi il
cibo.

posizione B (completamente
aperta)
Questa posizione offre un'ampia
superficie per cucinare grandi
quantità di cibo
contemporaneamente ed è ideale
per pesce, verdure e kebab.

● Impostare entrambi i comandi della
temperatura nella posizione 6.

● Riscaldare la bistecchiera chiusa
finché le spie della temperatura
smettono di lampeggiare.

● Aprire la griglia, quindi sollevare il
manico superiore � e abbassare la
piastra superiore verso l'esterno �
fino a farle toccare il piano di lavoro.

● Posizionare il cibo da cucinare sulla
superficie della griglia e regolare la
temperatura come necessario.

posizione C (altezza
regolabile)
In questa posizione, le piastre della
griglia sono separate e sono
disponibili due diverse altezze. Ideale
per cucinare cibo più delicato, come
pesce e sandwich, che non
potrebbe sopportare il peso della
piastra superiore.

● Impostare entrambi i comandi della
temperatura nella posizione 6.

● Riscaldare la bistecchiera chiusa
finché le spie della temperatura
smettono di lampeggiare.
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● Posizionare il cibo da cucinare sulla
superficie della griglia e regolare la
temperatura come necessario.

● Regolare all’altezza richiesta
abbassando entrambe le leve �. La
posizione selezionata dell’altezza
dipenderà dal cibo da cuocere.

suggerimenti
● La carne rossa richiede temperature

di griglia più elevate e tempi più
brevi.

● Il pesce dovrebbe essere cotto a
temperature più basse per un tempo
di cottura maggiore.

● Non cuocere cibo congelato.
● Le carni più tenere sono più adatte

per essere grigliate e perciò sono le
carni migliori da usare nella
bistecchiera. È preferibile non
cuocere carni poco tenere.

● Per ottenere risultati migliori si
consiglia di cucinare pezzi sottili e
cibo di spessore uniforme.

● Cucinare su una griglia aperta
richiede tempi più lunghi in quanto il
cibo deve essere girato a metà
cottura.

● Prima di servire, assicurarsi sempre
che la cottura del cibo sia completa.
Cucinare carne e pollame finché
emettono succhi.

pulizia
● Spegnere, scollegare la spina e

lasciare raffreddare completamente
la griglia prima di pulire.

● Pulire la griglia dopo ogni utilizzo per
garantire che sia sempre in buone
condizioni per l'utilizzo.

● Utilizzare un panno adatto per pulire
i resti di olio/grasso e un utensile di
legno o plastica per rimuovere
eventuali residui di cibo dalle piastre
della griglia. Non utilizzare abrasivi o
pezzette ruvide che possono
danneggiare la superficie anti
aderente.

● Pulire la parte esterna con un panno
umido, quindi asciugare.

● La bistecchiera ha una chiusura di
sicurezza � che fissa le piastre
quando l’apparecchio viene messo
da parte.

piastre della griglia
● Rimuovere le piastre usando il retro

scorrevole dei fermagli � di
sicurezza e sollevando le linguette
per la rimozione �.

● Lavare le piastre in acqua calda e
sapone. Oppure, lavarle nella
lavastoviglie. Assicurarsi che siano
completamente asciutte prima di
riposizionarle nella griglia.

● Riposizionare le piastre allineando il
retro delle stesse e in seguito
richiudere i fermagli �.

assistenza e servizio
clienti
● Se il cavo è danneggiato, per motivi

di sicurezza deve essere sostituito
da KENWOOD o da un centro di
assistenza autorizzato KENWOOD.

Se si desidera assistenza per:
● utilizzare la griglia o
● assistenza o riparazioni
● Contattare il rivenditore presso il

quale è stata acquistata la griglia.

impostazioni della temperatura

impostazione temperatura

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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antes de usar o seu aparelho
Kenwood

● Leia atentamente estas instruções e
guarde-as para consulta futura.

● Retire todas as embalagens e
eventuais etiquetas.

segurança
● NÃO toque nas superfícies quentes.

É provável que as superfícies
expostas aqueçam durante a
utilização. Use sempre a pega e os
comandos.

● Não use o grelhador se as placas
não estiverem convenientemente
colocadas no sítio.

● Não mergulhe o aparelho, o cabo ou
a ficha em água ou em qualquer
outro líquido.

● Não deixe o aparelho sem vigilância
enquanto estiver a ser usado.

● Não use se o aparelho, o cabo ou a
ficha estiverem danificados. Proceda
à sua inspecção ou reparação: ver
“assistência”.

● Este aparelho só deve ser usado
sobre uma superfície plana
resistente ao calor.

● Não deixe o cabo pendurado para
fora da superfície de trabalho nem a
tocar em superfícies quentes.

● Desligue sempre o aparelho da
tomada quando não estiver a ser
usado e deixe-o arrefecer
completamente antes de inverter ou
desmontar as placas do grelhador
para limpar.

● Não use o aparelho ao ar livre.
● Não coloque qualquer parte deste

aparelho sobre chamas expostas ou
próximo delas, sobre uma chapa
quente ou dentro de um forno
aquecido.

● Alguns alimentos originam grandes
quantidades de fumo – certifique-se
da existência de ventilação
adequada.

● Não permita que pessoas idosas ou
não auto suficientes usem o
aparelho sem vigilância.

● Não deixe crianças usarem ou
brincarem com a aparelho.

● Use o aparelho apenas para o fim
doméstico a que se destina. A
Kenwood não se responsabiliza
caso o aparelho seja utilizado de
forma inadequada, ou caso estas
instruções não sejam respeitadas.

antes de ligar à tomada
● Certifique-se de que a alimentação

eléctrica corresponde ao valor
indicado na parte inferior do
grelhador.

● Este grelhador cumpre a Directiva
89/336/EEC da Comunidade
Europeia.

antes de usar pela primeira
vez

● Lave as peças; ver “Limpeza”.

legenda
� trinco de bloqueio
� pega
� patilhas de fixação das placas
	 tabuleiro colector de líquidos
� comando de regulação da altura
� orifícios de escoamento
� comandos de temperatura –

placas superior e inferior

 luzes indicadoras de temperatura
� patilhas de desmontagem do

grelhador

 placas de grelhador reversíveis

(a) waffle (HG185 e HG186)
(b) panini (HG184 e HG187)

usar o seu grelhador
Nota: Solte o trinco de bloqueio
� antes de usar o grelhador. O
trinco de bloqueio só deve ser
usado quando se pretende
guardar o grelhador.
1 Lígue à tomada e regule os

comandos da temperatura das
placas superior e inferior � para a
temperatura pretendida (as luzes
piscam). O grelhador está pronto
quando as luzes indicadoras de
temperatura 
 deixam de piscar.
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2 Coloque os alimentos no grelhador e
ponha o tabuleiro colector 	, ou
outro recipiente adequado, por baixo
do orifício de escoamento de líquidos
�.

● Os tempos de cozedura necessários
variam consoante os gostos
pessoais e a dimensão/espessura do
alimento que está a ser cozinhado.

3 A luz indicadora da temperatura
acende e apaga à medida que o
grelhador mantém a temperatura
adequada.

4 Quando o alimento estiver
cozinhado, retire-o cuidadosamente,
usando uma espátula de madeira ou
de plástico. Não utilize utensílios
metálicos, pois estes podem riscar e
danificar a superfície anti-aderente.

5 Desligue e retire da tomada após a
utilização. Deixe o grelhador
arrefecer completamente antes de o
limpar.

placas reversíveis
As placas do seu grelhador podem
ser invertidas para usar o aparelho
para fazer waffles ou panini,
consoante as placas fornecidas com
o seu modelo.

● Certifique-se de que os dois lados
das placas de grelhador estão
limpos e secos antes de as inverter
e de cozinhar com elas.

● Use com o aparelho fechado e o
comando da temperatura regulado
para a posição 6.

O grelhador pode ser usado nas
seguintes posições: -

posição A (fechado)
Esta posição é ideal para cozinhar
fatias finas de carne e para fazer
tostas.
As duas superfícies do grelhador
permitem-lhe cozinhar os dois lados
do alimento em simultâneo,
poupando tempo e conservando os
fluidos naturais do alimento.

● Regule os dois comandos de
temperatura para a posição 6.

● Aqueça o grelhador mantendo-o
fechado até as luzes indicadoras de
temperatura deixarem de piscar.

● Coloque os alimentos sobre a placa
inferior e feche a placa superior até
esta tocar nos alimentos.

posição B (totalmente aberto)
Esta posição proporciona uma
superfície de grelhador grande para
cozinhar vários alimentos ao mesmo
tempo, e é ideal para peixe, legumes
e espetadas.

● Regule os dois comandos de
temperatura para a posição 6.

● Aqueça o grelhador mantendo-o
fechado até as luzes indicadoras de
temperatura deixarem de piscar.

● Abra o grelhador, depois levante a
pega superior � e baixe a placa
superior � para trás até ficar
apoiada na superfície de trabalho.

● Coloque os alimentos que pretende
cozinhar sobre a superfície do
grelhador e regule a temperatura
conforme necessário.

posição C (posição de altura
regulável)
Nesta posição, as placas do
grelhador podem ficar afastadas
uma da outra em 2 alturas
diferentes. Ideal para cozinhar
alimentos mais delicados como
peixe e sanduíches abertas, que não
suportariam o peso da placa
superior do grelhador.

● Regule os dois comandos de
temperatura para a posição 6.

● Aqueça o grelhador mantendo-o
fechado até as luzes indicadoras de
temperatura deixarem de piscar.

● Coloque os alimentos que pretende
cozinhar sobre a superfície do
grelhador e regule a temperatura
conforme necessário.

● Regule a posição da altura
necessária carregando para baixo
nas duas alavancas �. A posição
de altura seleccionada dependerá da
grossura dos alimentos que vão ser
cozinhados.
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dicas
● Para grelhar carnes vermelhas é

necessária uma temperatura mais
elevada e um tempo mais curto.

● O peixe deve ser cozinhado a uma
temperatura inferior e durante mais
tempo.

● Não cozinhe alimentas congelados.
● As carnes tenras são mais indicadas

para grelhar e por isso mais
adequadas para usar no grelhador.
Deve evitar-se grelhar carnes duras.

● Obtêm-se melhores resultados se
grelhar alimentos finos e com uma
espessura uniforme.

● Grelhar com o grelhador aberto
demora mais tempo, dado que os
alimentos têm de ser virados a meio
da cozedura.

● Verifique sempre se a comida está
bem cozinhada antes de a servir.
Grelhe a carne vermelha e de aves
até os fluidos saírem claros.

limpeza
● Desligue o grelhador, desligue da

tomada e deixe arrefecer
completamente antes de limpar.

● Limpe o grelhador após cada
utilização para o manter limpo e em
boas condições de utilização.

● Use uma toalha de papel para limpar
o óleo/gordura em excesso e uma
espátula de madeira ou de plástico
para remover todos os resíduos de
comida das placas do grelhador.
Não use utensílios abrasivos nem lã
de aço pois podem danificar o
revestimento anti-aderente.

● Limpe o exterior com um pano
húmido e seque.

● O grelhador possui um trinco de
bloqueio �, que mantém as placas
no lugar quando o grelhador está
arrumado.

placas do grelhador
● Retire as placas de grelhador

fazendo deslizar as patilhas de
fixação para trás � e levantando
pelas patilhas de desmontagem �.

● Lave as placas em água quente
com detergente.  Pode também
lavá-las na máquina de lavar louça.
Certifique-se de que as placas estão
completamente secas antes de as
voltar a colocar no grelhador.

● Monte as placas do grelhador
alinhando primeiro a parte de trás
das placas com o grelhador e
depois faça deslizar as patilhas de
fixação para trás �.

assistência e apoio ao
cliente
● Por razões de segurança, se o cabo

ficar danificado terá de ser
substituído pela KENWOOD ou por
um reparador autorizado
KENWOOD.

Se precisar de ajuda para:
● usar o seu grelhador ou
● assistência ou reparações
● Contacte o estabelecimento onde

adquiriu o seu grelhador.

regulações de temperatura

regulação temperatura

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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antes de utilizar su aparato
Kenwood

● Lea estas instrucciones atentamente
y guárdelas para poder utilizarlas en
el futuro.

● Quite todo el embalaje y las
etiquetas.

seguridad
● NO toque superficies calientes. Las

superficies accesibles pueden
calentarse durante el uso. Utilice
siempre el asa y los mandos.

● No ponga en marcha la parrilla sin
que las planchas estén colocadas en
su sitio.

● No sumerja el aparato, el cable o el
enchufe en agua ni en cualquier otro
líquido.

● No deje el aparato desatendido
cuando esté en uso.

● No utilice el aparato si éste, el cable
o el enchufe presentan cualquier
daño. Para solicitar que lo revisen o
lo reparen: consulte “mantenimiento”.

● Este aparato se debe usar
solamente sobre una superficie
plana resistente al calor.

● No deje que el cable cuelgue de la
encimera o que esté en contacto
con superficies calientes.

● Desconecte siempre el aparato de la
electricidad cuando no lo esté
utilizando y deje que se enfríe
completamente antes de dar la
vuelta o desmontar las planchas de
la parrilla para limpiarlas

● No utilice el aparato en el exterior.
● No coloque ninguna parte de este

aparato encima o cerca de una
llama desnuda, plancha caliente u
horno caliente.

● Algunos alimentos emiten una gran
cantidad de humo – asegúrese de
que la ventilación sea adecuada.

● No deje que utilicen la parrilla
personas con algún problema que
les pueda dificultar el manejo de
este tipo de aparatos sin supervisión
de otra persona.

● No deje que los niños utilicen o
jueguen con el aparato.

● Utilice este aparato únicamente para
el uso doméstico al que está
destinado. Kenwood no se hará
cargo de responsabilidad alguna si
el aparato se somete a un uso
inadecuado o si no se siguen estas
instrucciones.

antes de enchufarlo
● Asegúrese de que el suministro de

energía eléctrica es el mismo que el
que aparece en la parte inferior de la
parrilla.

● Este asador por contacto cumple la
Directiva de la Comunidad
Económica Europea 89/336/CEE.

antes de usarlo por primera
vez

● Para lavar las partes, consulte
“limpieza”.

partes
� cierre de seguridad
� asa
� cierres de sujeción de las planchas
	 bandeja colectora de grasa
� ajuste de la altura
� conductos de salida de la grasa
� controles de temperatura:

planchas superior e inferior

 luces de temperatura
� lengüetas de extracción de la

parrilla

 planchas reversibles de la parrilla

(a) gofres (HG185 & HG186)
(b) panini (HG184 & HG187)

utilización de la parrilla
Nota: abra el cierre de
seguridad � antes de utilizar la
parrilla. El cierre de seguridad
sólo debe utilizarse cuando la
parrilla esté guardada.
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1 Conecte el aparato a la corriente
eléctrica y coloque los controles de
temperatura para las planchas
superior e inferior � a la
temperatura requerida (las luces
parpadearán). La parrilla está lista
para usar cuando las luces de
temperatura 
 dejen de parpadear.

2 Ponga los alimentos y coloque la
bandeja colectora de grasa 	 u otro
contenedor adecuado debajo del
conducto de salida de la grasa �.

● El tiempo de asado necesario variará
según las preferencias individuales y
el tamaño/grosor de los alimentos
que se vayan a asar.

3 La luz de la temperatura se
encenderá y se apagará conforme
vaya manteniendo la temperatura
correcta de la parrilla.

4 Cuando la comida ya esté lista,
sáquela con cuidado con la ayuda
de una espátula de madera o de
plástico. No utilice utensilios de
metal ya que rayan y dañan la
superficie antiadherente.

5 Apague y desenchufe el aparato
después de su utilización. Deje que
la parrilla se enfríe completamente
antes de limpiarla.

planchas reversibles
Las planchas de la parrilla pueden
invertirse para hacer gofres o
paninis, dependiendo de las
planchas proporcionadas con su
modelo.

● Asegúrese de que los dos lados de
las planchas de la parrilla estén
limpios y secos antes de darles la
vuelta y asar utilizando las planchas.

● Utilice la posición cerrada con el
control de temperatura colocado en
la posición 6.

La parrilla se puede utilizar en las
siguientes posiciones: -

posición A (posición cerrada)
Esta posición es ideal para asar
cortes de carne finos y para los
sandwiches.

Las dos superficies de la parrilla le
permiten asar ambas partes de la
comida al mismo tiempo, ahorrando
tiempo y conservando así los jugos
naturales de los alimentos.

● Coloque los dos controles de
temperatura en la posición 6.

● Caliente la parrilla en la posición
cerrada hasta que las luces de
temperatura dejen de parpadear.

● Coloque la comida en la plancha
inferior y cierre la plancha superior
hasta que descanse sobre la
comida.

posición B (posición
totalmente abierta)
Esta posición ofrece una gran
superficie para asar muchos
alimentos a la vez, y es ideal para
pescado, verduras y pinchos
morunos.

● Coloque los dos controles de
temperatura en la posición 6.

● Caliente la parrilla en la posición
cerrada hasta que las luces de
temperatura dejen de parpadear.

● Abra la parrilla, luego tire del asa de
la parte superior � y baje la plancha
superior con un movimiento hacia
atrás � hasta que descanse sobre
la encimera.

● Coloque la comida sobre la
superficie de asado y ajuste la
temperatura.

posición C (altura ajustable)
En esta posición, las planchas de la
parrilla están separadas y hay
disponibles 2 alturas diferentes. Ideal
para asar alimentos más delicados
como el pescado y los sandwiches
abiertos, que no podrían soportar el
peso de la plancha superior.

● Coloque los dos controles de
temperatura en la posición 6.

● Caliente la parrilla en la posición
cerrada hasta que las luces de
temperatura dejen de parpadear.
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● Coloque la comida sobre la
superficie de asado y ajuste la
temperatura.

● Ajuste la posición de la altura
requerida presionando hacia abajo
las dos palancas �. La posición
seleccionada de la altura dependerá
del grosor del alimento que se vaya
a asar.

sugerencias
● La carne roja requiere una

temperatura de asado más elevada
y menos tiempo.

● El pescado se puede asar a una
temperatura menor durante un
tiempo mayor de asado.

● No ase alimentos congelados.
● Los cortes de carne tiernos son más

adecuadas para asar en la parrilla y,
por lo tanto, la mejor manera de
asarlos es en la parrilla. Es mejor
evitar asar cortes de carne duros.

● Los mejores resultados se obtienen
asando alimentos más delgados y
de un grosor uniforme.

● Asar con una parrilla abierta cuesta
más, ya que se debe dar la vuelta a
los alimentos durante el proceso de
asado.

● Compruebe siempre que los
alimentos estén bien asados antes
de servir. Ase la carne hasta que el
jugo salga claro.

limpieza
● Apague, desenchufe y deje que la

parrilla se enfríe completamente
antes de limpiarla.

● Limpie la parrilla después de cada
uso para mantenerla en unas
condiciones de limpieza y
funcionamiento óptimas.

● Utilice una toalla de papel para
limpiar cualquier exceso de aceite o
de grasa y una espátula de madera
o de plástico para quitar los restos
de comida de las planchas de la
parrilla. No utilice limpiadores
abrasivos o una esponja de acero ya
que dañarán el recubrimiento
antiadherente.

● Limpie la parte exterior con un trapo
húmedo y, a continuación, séquela.

● La parrilla está provista de un cierre
de seguridad � que permite
mantener sujetas las planchas
cuando la parrilla está guardada. 

planchas de la parrilla
● Desmonte las planchas de la parrilla

deslizando hacia atrás los cierres de
sujeción � y tirando de las
lengüetas de extracción �.

● Lave las planchas en agua caliente
jabonosa.
También se pueden lavar en el
lavavajillas. Asegúrese de que las
planchas están completamente
secas antes de volver a colocarlas
en la parrilla.

● Vuelva a colocar las planchas
alineando primero la parte posterior
de las planchas con el aparato;
luego, deslice hacia atrás los cierres
de sujeción �.

mantenimiento y
atención al cliente 
● Si el cable está dañado, por razones

de seguridad, debe ser sustituido
por KENWOOD o por un técnico
autorizado por KENWOOD.

Si necesita ayuda con:
● el uso de la parrilla o
● el mantenimiento o las reparaciones
● Póngase en contacto con el

establecimiento en el que compró la
parrilla.

regulación de la temperatura

regulación temperatura

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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før Kenwood-apparatet tages i
brug

● Læs denne brugervejledning nøje og
opbevar den i tilfælde af, at du får
brug for at slå noget op i den.

● Fjern al emballage og mærkater

sikkerhed
● RØR IKKE ved varme overflader.

Tilgængelige overflader har tendens
til at blive varme under anvendelse.
Anvend altid grebet og knapperne.

● Lad være med at betjene grillen
uden, at pladerne sidder i.

● Lad være med at dyppe apparatet,
ledningen eller stikket i vand eller
anden væske.

● Gå ikke fra apparatet, når det
anvendes.

● Lad være med at anvende
apparatet, hvis enten det, ledningen
eller stikket er beskadiget. Få det
kontrolleret eller repareret: se
‘vedligeholdelse’.

● Dette apparat bør kun anvendes på
en flad varmeresistent overflade.

● Lad være med at lade ledningen
hænge ud over kanten på
arbejdsoverfladen eller berøre varme
overflader.

● Tag altid stikket ud af apparatet når
det ikke anvendes, og lad det køle
helt ned, før grillpladerne vendes eller
fjernes med henblik på rengøring.

● Lad være med at bruge apparatet
udendørs.

● Lad være med at anbringe
apparatets dele på eller i nærheden
af åben ild, en varm plade eller i en
varm ovn.

● Nogle typer fødevarer afgiver store
mængder røg – sørg for, at der er
ordentlig udluftning.

● Lad aldrig svagelige personer
anvende maskinen uden opsyn.

● Lad ikke børn anvende eller lege
med apparatet.

● Anvend kun apparatet til
husholdningsbrug. Kenwood påtager
sig ikke erstatningsansvar, hvis
apparatet ikke anvendes korrekt eller
disse instruktioner ikke følges.

før tilslutning
● Sørg for, at el-forsyningen er den

samme som den, der er vist i
bunden af din grill.

● Denne kontaktgrill er i
overensstemmelse med Det
Europæiske Økonomiske
Fællesskabs direktiv 89/336/EØF.

før anvendelse første gang
● Vask delene “se rengøring”.

nøgle
� låsemekanisme
� greb
� klemmer til fastholdelse af

grillplader
	 dryppebakke
� højdejusteringsknap
� afdrypningstragt
� temperaturknapper– øvre og nedre

plader

 temperaturlamper
� tapper til fjernelse af grill

 vendbare grillplader

(a) vaffel (HG185 & HG186)
(b) panini (HG184 & HG187)

sådan anvendes din grill
Bemærk: Frigør
låsemekanismen � før du
anvender grillen.
Låsemekanismen skal kun
anvendes, når du opbevarer
grillen.

1 Tilslut og indstil
temperaturknapperne for den øvre
og nedre plade � til den ønskede
temperatur (lamperne begynder at
blinke). Grillen er klar, når
temperaturlamperne 
 stopper med
at blinke.
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2 Tilføj maden og anbring drypbakken
	 eller en anden passende beholder
under afdrypningstragten �.

● Den ønskede opvarmningstid vil
variere alt efter individuelle
præferencer og de fødevarers
størrelse/tykkelse der tilberedes.

3 Temperaturlampen vil blive tændt og
slukket, mens grillen opretholder den
korrekte temperatur.

4 Når maden er færdig, skal maden
fjernes omhyggeligt ved at anvende en
spatel af træ eller plastik. Lad være med
at anvende metalredskaber da de vil
ridse og beskadige slip-let belægningen.

5 Sluk og tag stikket ud efter
anvendelse. Lad grillen køle helt af
før rengøring.

vendbare plader
Dine grillplader kan vendes, således
at de kan anvendes både som vaffel-
eller Paninigrill afhængigt af de
plader, som følger med din model

● Kontroller at begge sider af
grillpladerne er rene og tørre før de
vendes og der tilberedes mad på
pladerne.

● Anvendes i den lukkede position
med temperaturknappen indstillet til
position 6.

Grillen kan anvendes i følgende
positioner: -

position A (lukket position)
Denne position er god i forbindelse
med tilberedning af tynde stykker
kød og ristet brød.
De to grilloverflader gør det muligt at
tilberede maden på begge sider
samtidig, og man sparer derved tid
og beholder madens naturlige saft.

● Indstil begge temperaturknapper til
position 6.

● Opvarm grillen i den lukkede position
indtil temperaturlamperne stopper
med at blinke.

● Anbring maden på den nederste
plade og luk den øverste plade, indtil
den hviler på maden.

position B (helt åben position)
Denne position giver en stor
grilloverflade med henblik på at
tilberede mange typer fødevarer
samtidig, den passer godt til fisk,
grøntsager og kebab.

● Indstil begge temperaturknapper til
position 6.

● Opvarm grillen i den lukkede position
indtil temperaturlamperne stopper
med at blinke.

● Åben grillen, og løft derefter det
øverste greb op � og sænk den
øverste plade ned  bagover �, indtil
den ligger fladt på arbejdsoverfladen.

● Anbring, den mad, der skal
tilberedes på grillens overflade og
justér temperaturen efter behov.

position C (justerbar højde
position)
I denne position anbringes
grillpladerne med mellemrum, og
grillen kan indstilles til 2 forskellige
højder. Ideel i forbindelse med
tilberedelse af mere delikate
fødevarer som f.eks. fisk & åbne
sandwich, der ikke ville kunne støtte
den øverste plades vægt.

● Indstil begge temperaturknapper til
position 6.

● Opvarm grillen i den lukkede position
indtil temperaturlamperne stopper
med at blinke.

● Anbring, den mad, der skal
tilberedes på grillens overflade og
justér temperaturen efter behov.

● Juster den ønskede højdeposition
ved at trykke ned på begge greb �.
Den valgte højdeposition vil afhænge
af tykkelsen på den mad, der skal
tilberedes.
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nyttige råd
● Rødt kød kræver en høj

grilltemperatur og kort tid.
● Fisk bør tilberedes ved en lavere

temperatur og længere
tilberedningstid. 

● Tilbered ikke frosset mad på grillen.
● Mørt kød egner sig bedre til grill, og

anvendes derfor bedst på grillen. Det
er bedst at undgå tilberedning af sejt
kød.

● De bedste resultater opnås ved
tilberedning af tynde skiver kød og
fødevarer af samme tykkelse.

● Grillning med en åben grill tager
længere tid, eftersom maden skal
vendes halvvejs under
tilberedningen.

● Sørg altid for at tjekke, at maden er
grundigt tilberedt før servering.
Tilbered kød og fjerkræ, indtil saften
er klar.

rengøring
● Sluk, tag stikket ud og lad grillen

køle helt af før rengøring.
● Rengør grillen efter hvert brug for at

bevare den i en god ren
arbejdsstand.

● Anvend et stykke køkkenrulle til at
tørre overskydende olie/fedtstoffer af
og en spatel af træ eller plastik til at
fjerne madrester fra grillpladerne.
Anvend ikke skurepulver eller ståluld
eftersom de vil beskadige slip-let
belægningen.

● Tør den udvendige side af med en
fugtig klud, og tør efter.

● Grillen er udstyret med en
låsemekanisme �, der holder
pladerne på plads under opbevaring. 

grillplader
● Fjern grillpladerne ved at skubbe

fastholdelsesklemmerne tilbage �
og løfte op i afmonteringstapperne
�.

● Vask pladerne i varmt sæbevand. De
kan også godt blive vasket i en
opvaskemaskine. Sørg for, at
pladerne er helt tørre, før de
monteres på grillen igen.

● Sæt grillpladerne på plads ved at
lade pladernes bagsiden flugte med
enheden først. Skub derefter
fastholdelsesklemmerne tilbage �.

vedligeholdelse og
kundepleje
● Hvis ledningen er beskadiget, skal

den af sikkerhedsmæssige årsager
udskiftes af KENWOOD eller en
autoriseret KENWOOD forhandler.

Hvis du har brug for hjælp i
forbindelse med:

● anvendelse af din grill eller
● vedligeholdelse eller reparation
● skal du kontakte den forretning, hvor

du har købt din grill.

temperaturindstillinger

indstilling temperatur

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C

26



innan du använder din
Kenwood -apparat

● Läs bruksanvisningen noggrant och
spara den för framtida bruk.

● Avlägsna allt emballage och alla
etiketter.

säkerhet
● RÖR INTE vid heta ytor. Det finns

risk för att åtkomliga ytor blir heta vid
användning. Använd alltid handtaget
och kontrollerna.

● Använd inte grillen utan att du satt i
plattorna.

● Sänk inte ner apparaten, nätsladden
eller kontakten i vatten eller annan
vätska.

● Lämna inte apparaten utan uppsikt
när du använder den.

● Använd inte apparaten om
nätsladden, kontakten eller själva
apparaten är skadad. Lämna in den
för kontroll eller reparation: se
'service'.

● Apparaten bör endast användas på
en plan, värmetålig yta.

● Låt inte nätsladden hänga ner över
arbetsytans kant och låt den inte
röra vid heta ytor.

● Koppla alltid ur apparaten när den
inte används och låt den svalna helt
innan du vänder på eller tar bort
grillplattorna för att rengöra dem.

● Använd inte apparaten utomhus.
● Ställ inte någon del av apparaten på

eller nära en öppen låga, en varm
platta eller i en uppvärmd ugn.

● Vissa typer av mat avger stora
mängder rök - se till att det finns
tillräcklig ventilation. 

● Låt inte förståndshandikappade
använda produkten utan tillsyn.

● Låt inte barn använda eller leka med
apparaten.

● Använd apparaten endast för avsett
ändamål i hemmet. Kenwood tar inte
på sig något ansvar om apparaten
används på felaktigt sätt eller om
dessa instruktioner inte följs. 

innan du sätter i
stickkontakten

● Se till att nätspänningen motsvarar
den som visas på grillens undersida.

● Kontaktgrillen motsvarar Europeiska
ekonomiska gemenskapens direktiv
89/336/EEC.

före första användningen
● Diska delarna, "se rengöring".

komponenter
� låsspärr
� handtag
� klämmor som håller plattorna på

plats
	 droppbricka
� höjdjusteringskontroll
� dropprännor
� temperaturkontroller - övre och

nedre plattor

 temperaturlampor
� grillborttagningsflikar

 vändbara grillplattor

(a) våfflor (HG185 & HG186)
(b) panini (HG184 & HG187)

använda grillen
Obs! Frigör låsspärren � innan
du använder grillen. Låsspärren
ska endast användas vid
förvaring av grillen.

1 Sätt i stickkontakten och ställ in
temperatur-kontrollerna för de övre
och nedre plattorna � på rätt
temperatur (lamporna blinkar). Grillen
är klar när temperaturlamporna 

slutar att blinka.

2 Lägg i maten och sätt droppbrickan
	 eller annan lämplig behållare
under dropprännorna �.

● Tillagningstiden varierar beroende på
individuell smak och storlek/tjocklek
på den mat som ska tillagas.

3 Temperaturlampan tänds och släcks
efterhand som grillen håller rätt
temperatur.
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4 När maten är klar tar du försiktigt ut
den med en stekspade av trä eller
plast. Använd inte metallredskap
eftersom de skrapar och skadar den
teflonbehandlade ytan.

5 Stäng av och dra ut stickkontakten
efter användning. Låt grillen svalna
helt innan du rengör den.

vändbara plattor
Grillplattorna kan vändas så att de
kan användas som ett järn för våfflor
eller panini beroende på de
medföljande plattorna med
modellen.

● Kontrollera att båda sidorna på grill-
plattorna är rena och torra innan du
vänder dem och tillagar med dem.

● Använd i stängt läge med
temperaturkontrollen inställd på läge
6.

Grillen kan användas i följande lägen:

läge A (stängt läge)
Detta läge är idealiskt för att laga
tunna skivor kött och för varma
smörgåsar.
Med de två grillytorna kan du tillaga
båda sidorna av maten samtidigt.
Det sparar tid och matens naturliga
safter bibehålls.

● Ställ in båda temperaturkontrollerna
på läge 6.

● Värm upp grillen i stängt läge tills
temperaturlamporna slutar att blinka.

● Lägg maten på den nedre plattan
och stäng den övre tills den vilar på
maten.

läge B (helt öppet läge)
Detta läge ger en stor grillyta så att
du kan tillaga många sorters mat
samtidigt, och är idealiskt för fisk,
grönsaker och kebab.

● Ställ in båda temperaturkontrollerna
på läge 6.

● Värm upp grillen i stängt läge tills
temperaturlamporna slutar att blinka.

● Öppna grillen, lyft sedan upp det
översta handtaget � och sänk den
översta plattan ner bakåt � tills den
ligger plant på arbetsytan.

● Lägg maten som ska tillagas på
grillytan och ställ in önskad
temperatur.

läge C (justerbart höjdläge)
I det här läget är grillplattorna
åtskiljda och det finns två olika
höjder att välja mellan.  Idealiskt för
tillagning av ömtåligare typer av mat,
t.ex. fisk och öppna smörgåsar, som
inte tål den översta plattans tyngd.

● Ställ in båda temperaturkontrollerna
på läge 6.

● Värm upp grillen i stängt läge tills
temperaturlamporna slutar att blinka.

● Lägg maten som ska tillagas på
grillytan och ställ in önskad
temperatur.

● Justera höjdläget genom att trycka
ner båda spakarna �. Valt höjdläge
beror på hur tjock maten är som ska
tillagas.

tips
● Rött kött kräver en högre

grilltemperatur och en kortare tid.
● Fisk ska tillagas vid en lägre

temperatur och under längre tid.
● Tillaga inte fryst mat.
● Möra skivor kött passar bättre att

grilla och används därför bäst på
grillen. Det är bäst att undvika att
tillaga sega skivor kött.

● Du uppnår bäst resultat om du
tillagar tunnare ingredienser och mat
som har en jämn tjocklek.

● Det tar längre tid att grilla med grillen
öppen eftersom maten måste
vändas efter halva tiden.

temperaturinställningar

inställning temperatur

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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● Kontrollera alltid att maten är
genomstekt innan du serverar den.
Tillaga kött och fågel tills köttsaften
är genomskinlig.

rengöring
● Stäng av, dra ut stickkontakten och

låt grillen svalna helt innan du rengör
den.

● Rengör grillen varje gång du använt
den för att hålla den ren och i gott
skick.

● Använd en pappershandduk för att
torka av all överflödig olja/fett och en
stekspade av trä eller plast för att ta
bort alla matrester från grillplattorna.
Använd inte slipande
rengöringsmedel eller stålull, eftersom
de skadar teflonbeläggningen.

● Torka av utsidan med en fuktad
trasa och torka sedan.

● Grillen har en låsspärr �, som håller
plattorna på plats vid förvaring.

grillplattor
● Ta bort grillplattorna genom att

trycka tillbaka klämmorna � och
lyfta upp i grillborttagningsflikarna �.

● Diska plattorna i varmt tvålvatten.
De kan också diskas i diskmaskinen.
Kontrollera att plattorna är helt torra
innan du sätter i dem i grillen igen.

● Sätt tillbaka grillplattorna genom att
rada upp baksidan på plattorna med
apparaten först och sedan trycka
tillbaka klämmorna �.

service och kundtjänst
● Om nätsladden är skadad måste

den av säkerhetsskäl bytas ut av
KENWOOD eller en av KENWOOD-
auktoriserad reparatör.

Om du behöver hjälp med:
● att använda grillen eller
● service eller reparation
● Kontakta butiken där du köpte

grillen.
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før du tar Kenwood-apparatet
i bruk

● Les nøye gjennom denne
bruksanvisningen og ta vare på den
slik at du kan slå opp i den senere.

● Fjern all emballasje og eventuelle
merkesedler.

sikkerhet
● IKKE ta på apparatets overflater, da

de blir varme når apparatet er i bruk.
Du må bare ta i håndtaket og på
knappene.

● Ikke bruk grillen uten at platene er
montert.

● Apparatet, ledningen eller støpselet
må aldri legges i vann eller annen
væske.

● Hold alltid apparatet under oppsyn
når det er i bruk.

● Apparatet må ikke brukes hvis det er
skade på apparatet, ledningen eller
støpselet. Få apparatet kontrollert og
ev. reparert (se Service).

● Apparatet må bare brukes når det
står på en flat, varmebestandig
overflate.

● Sørg for at ledningen ikke henger
over kanten på arbeidsflaten eller
kommer i kontakt med varme
overflater.

● Ta alltid støpselet ut av stikkontakten
når apparatet ikke er i bruk, og la
apparatet avkjøles helt før du
reverserer eller demonterer
grillplatene for rengjøring.

● Apparatet skal ikke brukes utendørs.
● Ikke plasser apparatet eller noen av

dets deler over eller i nærheten av
åpen ild, på kokeplater eller i en
varm stekeovn.

● Ved tilberedning av visse typer mat
kan det utvikles mye røyk. Sørg
derfor for tilstrekkelig ventilering.

● La ikke personer med
bevegelsesbegrensning bruke
apparatet uten tilsyn.

● Barn skal verken bruke eller leke
med apparatet.

● Bruk bare apparatet til dets tiltenkte
hjemlige bruk. Kenwood frasier seg
ethvert ansvar ved feilaktig bruk eller
dersom apparatet ikke er brukt i
henhold til denne bruksanvisningen.

før du kobler til apparatet
● Kontroller at strømforsyningen er den

samme som angitt på undersiden av
grillen.

● Denne kontaktgrillen overholder EU-
direktiv 89/336/EU.

før du tar apparatet i bruk
første gang

● Vask delene (se Rengjøring).

deler
� låsehake
� håndtak
� holdeklemmer til platene
	 dryppebrett
� høydejusteringsbryter
� drypprenner
� dryppebrett temperaturbrytere -

topp- og bunnplater 

 temperaturlamper
� tapper for demontering av

grillplaten

 reverserbare grillplater

(a) vaffel (HG185 & HG186)
(b) panini (HG184 & HG187)

bruke grillen
Merk: Løsne låsehaken � før du
bruker grillen. Låsehaken skal
bare brukes når grillen skal
lagres.

1 Sett inn støpselet og still inn
temperaturbryterne for topp- og
bunnplatene � til ønsket temperatur
(lampene begynner å blinke). Grillen
er klar til bruk når
temperaturlampene 
 slutter å
blinke.

2 Legg maten på grillen og sett
dryppebrettet 	 eller en annen
egnet beholder under drypprennen
�.
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● Tilberedningstiden varierer avhengig
av personlige preferanser og
størrelsen/tykkelsen på maten som
tilberedes.

3 Temperaturlampen slår seg av og på
ettersom grillen opprettholder den
valgte temperaturen.

4 Når maten er ferdig tilberedt, tar du
den ut av grillen med en tre- eller
plastspatel. Ikke bruk metallredskap,
da de vil skrape og ødelegge
slippbelegget.

5 Slå av grillen og ta støpselet ut av
stikkontakten etter bruk. La grillen
avkjøles helt før du rengjør den.

reverserbare plater
Grillplatene kan reverseres slik at de
kan brukes som vaffeljern eller
paninigrill avhengig av hvilke plater
som følger med din modell.

● Kontroller at begge sidene av
grillplatene er rene og tørre før du
reverserer platene og bruker dem til
matlaging.

● Bruk grillen i lukket posisjon med
temperaturbryteren stilt inn på
posisjon 6.

Du kan bruke grillen i følgende
stillinger:

stilling A (lukket)
Denne stillingen er ideell når du skal
tilberede tynne kjøttskiver eller riste
brød.
Med to grillflater kan du tilberede
maten på begges sider samtidig. Det
tar kortere tid og de naturlige saftene
beholdes i maten.

● Still inn begge temperaturbryterne til
posisjon 6.

● Varm grillen i lukket stilling til
temperaturlampene slutter å blinke.

● Legg maten på bunnplaten og lukk
topplaten slik at den hviler på maten.

stilling B (helt åpen)
Med denne stillingen får du én stor
grillflate, slik at du kan tilberede flere
matvarer samtidig. Den er ideell når
du skal tilberede fisk, grønnsaker og
kebab.

● Still inn begge temperaturbryterne til
posisjon 6.

● Varm grillen i lukket stilling til
temperaturlampene slutter å blinke.

● Åpne grillen, løft opp håndtaket på
toppdelen � og senk topplaten
bakover � til den ligger vannrett på
arbeidsflaten.

● Legg maten som skal tilberedes på
grillflaten og juster varmen etter
ønske.

stilling C (justerbar høyde-
innstilling)
I denne stillingen er det avstand
mellom grillplatene, og de kan
justeres i to forskjellige høyder.
Denne stillingen er ideell når du skal
tilberede skjøre matvarer, for
eksempel fisk og smørbrød, som
ikke tåler vekten av topplaten.

● Still inn begge temperaturbryterne til
posisjon 6.

● Varm grillen i lukket stilling til
temperaturlampene slutter å blinke.

● Legg maten som skal tilberedes på
grillflaten og juster varmen etter
ønske.

● Juster høydestillingen ved å trykke
ned begge spakene �. Hvilken
høyde du velger avhenger av
tykkelsen på maten du tilbereder.

tips
● Rødt kjøtt må tilberedes ved høy

temperatur og kort tid.
● Fisk bør tilberedes ved lavere

temperatur og lengre tid.
● Ikke tilbered frossen mat.

temperaturinställningar

innstilling temperatur

1 90 °C

2 120 °C

3 150 °C

4 180 °C

5 210 °C

6 240 °C
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● Mørt kjøtt egner seg best til grilling
og er derfor best egnet til denne
grillen. Det anbefales å unngå svært
seigt kjøtt.

● Du oppnår best resultat når du
tilbereder tynne stykker/matvarer, og
når stykkene/matvarene er omtrent
like tykke.

● Det tar lengre tid å tilberede mat
med åpen grill, da maten må snus
etter halve tilberedningstiden.

● Kontroller at maten er gjennomstekt
før servering. Kjøtt og fjærkre skal
stekes til fargen på saften er
gjennomsiktig.

rengjøring
● Slå av apparatet, ta støpselet ut av

stikkontakten og la grillen avkjøles
helt før rengjøring.

● Rengjør grillen etter hver gang du
har brukt den, slik at den er ren og
klar til bruk neste gang.

● Tørk bort overflødig olje/fett med
tørkepapir og fjern matrester fra
grillplatene med en tre- eller
plastspatel. Ikke bruk skuremidler
eller stålull, da disse vil skade
slippbelegget.

● Rengjør apparatet utvendig med en
fuktig klut og tørk deretter av
apparatet.

● Grillen er utstyrt med en låsehake �,
som holder platene sammen ved
lagring.

grillplater
● Demonter grillplatene ved å skyve

holdeklemmene bakover � og løfte
opp platene med
demonteringstappene �.

● Vask platene i varmt såpevann.
De kan også vaskes i
oppvaskmaskin. Påse at platene er
helt tørre før du monterer dem på
grillen igjen.

● Platene monteres ved at du først
justerer hakkene bak på enheten og
deretter skyver holdeklemmene
tilbake på plass �.

service og kundestøtte
● Hvis ledningen er skadet, må den av

sikkerhetsmessige grunner skiftes av
KENWOOD eller en autorisert
KENWOOD-reparatør.

Ta kontakt med forhandleren der du
kjøpte grillen, hvis du trenger hjelp

● til å bruke grillen
● med service eller reparasjoner.
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ennen kuin ryhdyt käyttämään
tätä Kenwood-kodinkonetta

● Lue nämä ohjeet huolella ja säilytä
ne myöhempää tarvetta varten.

● Poista pakkauksen osat ja
mahdolliset tarrat

turvallisuus
● ÄLÄ KOSKETA kuumia pintoja.

Grillin esillä olevat pinnat voivat
kuumentua käytön aikana. Käytä
aina laitteen kahvaa ja säätimiä.

● Älä käytä grilliä ilman, että levyt ovat
paikoillaan.

● Älä upota laitetta, virtajohtoa tai
pistoketta veteen tai muuhun
nesteeseen.

● Älä jätä laitetta valvomatta laitteen
ollessa päälle kytkettynä.

● Älä käytä laitetta, jos laite tai sen
virtajohto tai pistoke on
vahingoittunut. Vie laite korjattavaksi:
ks. Huolto.

● Tätä laitetta tulisi käyttää vain
tasaisella, kuumuutta kestävällä
pinnalla.

● Älä anna virtajohdon roikkua
työtason reunan yli tai joutua
kosketukseen kuuman pinnan
kanssa.

● Irrota laitteen johto pistorasiasta
silloin, kun laite ei ole käytössä, ja
jätä laite jäähtymään ennen kuin
irrotat grillauslevyt puhdistusta
varten.

● Älä käytä laitetta ulkotiloissa.
● Älä aseta laitetta avoimeen tuleen tai

sen lähelle, kuumalle levylle tai
kuumaan uuniin.

● Joistakin ruokatarvikkeista lähtee
paljon savua – varmista, että
ympäröivä tila on hyvin tuuletettu.

● Älä anna lasten tai
toimintarajoitteisten henkilöiden
käyttää laitetta ilman valvontaa.

● Älä anna lasten käyttää tai leikkiä
laitteella.

● Käytä laitetta ainoastaan sille
tarkoitettuun kotitalouskäytöön.
Kenwood-yhtiö ei ole
korvausvelvollinen, jos laitetta on
käytetty väärin tai näitä ohjeita ei ole
noudatettu.

ennen kuin kytket laitteen
päälle

● Varmista, että sähköverkon jännite ja
taajuus vastaavat grillin pohjaan
merkittyjä tietoja.

● Tämä grilli on Euroopan
talousyhteisön direktiivin 89/336/ETY
mukainen.

ennen ensimmäistä
käyttökertaa

● Pese osat, ks. Puhdistus.

osien nimet
� lukitussalpa
� kahva
� levyn kiinnityssalvat
	 tippualusta
� korkeuden säädin
� tippunokat
� lämpötilansäätimet: ylä- ja alalevyt

 lämpötilan merkkivalot
� grillin irrotettavat ulokkeet 

 käännettävät grillauslevyt

(a) vohveli (HG185 ja HG186)
(b) panini (HG184 ja HG187)

grillin käyttäminen
Huomautus: Vapauta lukitus �
ennen grillin käyttämistä.
Lukitusta tulee käyttää vain
grillin varastoimisen aikana.

1 Kytke laite pistorasiaan ja aseta
lämpötilan �  säädin haluttuun
asentoon. Tällöin valot vilkkuvat. Grilli
on käyttövalmis, kun lämpötilan
merkkivalot 
 sammuvat.

2 Lisää ruokatarvikkeet ja aseta
tippualusta 	 tai jokin muu
tarkoitukseen sopiva astia
tippunokan � alle.
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● Ruoanvalmistusajat vaihtelevat
henkilökohtaisten mieltymysten ja
valmistettavan ruoan
paksuuden/koon mukaan.

3 Lämpötilan merkkivalo syttyy ja
sammuu grillin ylläpitäessä asetettua
lämpötilaa.

4 Kun ruoka on valmis, poista ruoka
huolella puisella tai muovisella
lastalla. Älä käytä metallisia välineitä,
sillä ne naarmuttavat ja
vahingoittavat grillin teflonpintaa.

5 Kytke laite pois päältä ja irrota
pistoke pistorasiasta. Grilliä ei saa
ryhtyä puhdistamaan ennen kuin se
on täysin jäähtynyt.

käännettävät grillauslevyt
Grillin levyt voidaan mallin mukaan
kääntää käytettäväksi vohveleita tai
panineja valmistettaessa.

● Varmista, että grillauslevyjen
molemmat puolet ovat puhtaita ja
kuivia ennen levyjen kääntämistä.

● Käytä suljetussa asennussa, kun
läämpötilanvalitsin on asetettu
asentoon 6.

Grilliä voi käyttää seuraavissa
asennoissa: -

asento A (suljettu asento)
Tämä asento on ihanteellinen
ohuiden lihasiivujen ja paahtoleipien
valmistamiseen.
Grillin kaksi grillauspintaa
mahdollistavat ruokakappaleen
samanaikaisen grillaamiseen
molemmilta puolilta, mikä merkitsee
ajan säästöä ja ruoan luontaisten
nesteiden säilymistä.

● Aseta molemmat lämpötilansäätimet
asentoon 6.

● Kuumenna grilliä suljetussa
asennussa, kunnes lämpötilan
merkkivalot eivät enää vilku.

● Aseta ruoka alemmalle levylle ja sulje
ylempi levy sen päälle siten, että se
lepää ruoan päällä.

asento B (täysin avoin)
Tämä asento mahdollistaa suuren
grillauspinta-alan hyödyntämisen,
jolloin voit valmistaa monenlaisia
ruokia samanaikaisesti. Tämä asento
soveltuu erittäin hyvin kalaruoan,
vihannesten ja kebabannosten
valmistamiseen.

● Aseta molemmat lämpötilansäätimet
asentoon 6.

● Kuumenna grilliä suljetussa
asennussa, kunnes lämpötilan
merkkivalot eivät enää vilku.

● Avaa grilli, nosta yläkahva � ylös ja
laske ylempi levy alas ja taakse �,
kunnes se lepää työtason päällä.

● Aseta valmistettava ruoka
grillauspinnalle ja säädä lämpötilan
säädin haluttuun asentoon.

asento C (säädettävä
korkeusasento)
Tässä asennossa grillauslevyt ovat
erillään ja käytettävissä on kaksi
korkeutta. Ihanteellinen grillattaessa
sellaisia koostumukseltaan
hauraampia ruokia, kuten kalaa ja
voileipiä, jotka eivät kestäisi ylemmän
levyn painoa.

● Aseta molemmat lämpötilansäätimet
asentoon 6.

● Kuumenna grilliä suljetussa
asennussa, kunnes lämpötilan
merkkivalot eivät enää vilku.

● Aseta valmistettava ruoka
grillauspinnalle ja säädä lämpötilan
säädin haluttuun asentoon.

● Säädä korkeutta painamalla
molempia vipuja �. Valittu korkeus
määräytyy kypsennettävän ruoan
paksuuden mukaan.
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lisäneuvoja
● Punainen liha edellyttää korkeampaa

grillauslämpötilaa ja lyhyempää
grillausaikaa.

● Kalaa on syytä kypsentää
matalammassa lämpötilassa
pidempään.

● Älä kypsennä pakastettua ruokaa.
● Grillissä kannattaa kypsentää hyvin

riippunutta lihaa. Sitkeän lihan
kypsentämistä kannattaa välttää.

● Parhaat tulokset saat valmistamalla
ohuempia kappaleita ja tasapaksuisia
ruokia.

● Grillaaminen avoimella grillillä vie
enemmän aikaa, sillä ruokaa on
käännettävä valmistuksen
puolivälissä.

● Varmista ruoan perusteellinen
kypsyys ennen kuin tarjoilet sitä.
Grillaa lihaa ja siipikarjan lihaa kunnes
poistuva neste on kirkasta.

puhdistus
● Grilli on kytkettävä pois päältä,

pistoke on irrotettava pistorasiasta ja
grillin on annettava jäähtyä ennen
kuin sitä saa ryhtyä puhdistamaan.

● Puhdista grilli jokaisen käyttökerran
jälkeen, jotta se on aina hyvin
puhdistettu ja käyttövalmis.

● Käytä talouspaperia pyyhkiäksesi
liian öljyn/rasvan pois ja puista tai
muovista lastaa poistaaksesi
mahdolliset ruoantähteet
grillauslevyiltä. Älä käytä hankaavia
puhdistusaineita tai teräsvillaa, sillä
ne naarmuttavat ja vahingoittavat
grillin teflonpintaa.

● Pyyhi ulkopinta kostealla liinalla ja
kuivaa pinta.

● Grillissä on lukko �, joka pitää levyt
paikoillaan varastoimisen aikana.

grillauslevyt
● Voit irrottaa grillauslevyt vetämällä

kiinnikkeet � taaksepäin ja
nostamalla irrottimet �.

● Pese levyt kuumalla saippuavedellä.
Voit pestä ne myös
astianpesukoneessa.  Varmista, että
levyt ovat täysin kuivat ennen kuin
asetat ne takaisin grilliin.

● Voit asettaa grillauslevyt takaisin
paikoilleen kohdistamalla levyt
laitteeseen ja työntämällä kiinnikkeet
paikoilleen �.

huolto ja
asiakasneuvonta
● Jos virtajohto on rikkoutunut, sen

saa turvallisuussyistä vaihtaa vain
KENWOOD tai valtuutettu
KENWOOD-huoltoliike.

Jos tarvitset apua:
● grillin käyttämisessä tai
● huollossa tai korjaamisessa,
● ota yhteys liikkeeseen, josta ostit

grillin.

lämpötilasetukset

asetus lämpötila

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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Okumaya ba…lamadan önce ön kapaòı açınız ve açıklayıcı resimlere bakınız

Türkçe
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P¡ed ïtením rozlo¥te p¡ední stránku s ilustrací

Ïesky
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Az használati utasítás ábrái az elsò oldalon láthatók – olvasás közben hajtsa ki ezt az
oldalt

Magyar
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Przed czytaniem prosimy roz¢o¯yç pierwszå stronë, zawierajåcå ilustracje

Polski
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Перед использованием
электроприбора Kenwood

● Внимательно прочтите и
сохраните эту инструкцию.

● Распакуйте изделие и снимите
все упаковочные ярлыки

Правила безопасности
● НЕ касайтесь горячих

поверхностей. Так как открытые
части прибора во время работы
могут сильно нагреваться,
рекомендуется пользоваться
только ручкой и регуляторами.

● Не включайте гриль, если
тефлоновые пластины не
установлены на место.

● Не допускайте погружения
электроприбора, вилки и шнура
питания в воду или другую
жидкость

● Не оставляйте включенный
прибор без присмотра.

● Не пользуйтесь прибором, если
прибор, вилка или шнур питания
повреждены. Обратитесь в
службу ремонта для проведения
тестирования и ремонта
электроприбора (см. раздел
"Обслуживание").

● При использовании прибора
установите его на ровную
жаропрочную поверхность.

● Не допускайте, чтобы шнур
питания свисал через край
рабочей поверхности или касался
нагревающихся частей прибора.

● По окончании пользования
прибором, отсоедините его от
сетевой розетки. Когда прибор
полностью остынет, переверните
или снимите тефлоновые
пластины и выполните их чистку .

● Не пользуйтесь прибором на
открытом воздухе вне
помещений.

● Запрещается ставить любые
части прибора на открытый
огонь, или вблизи него, а также
на горячие поверхности или в

нагретую печь или духовку.
● Если при приготовлении блюд

выделяется много дыма,
необходимо обеспечить
достаточную вентиляцию.

● Не позволяйте детям и
инвалидам пользоваться
прибором без присмотра.

● Не позволяйте детям
пользоваться или играть с
прибором.

● Этот бытовой электроприбор
разрешается использовать
только по его прямому
назначению. Компания Kenwood
не несет ответственности, если
прибор используется не по
назначению или не в
соответствии с данной
инструкцией.

Перед включением прибора
● Убедитесь, что напряжение,

указанное на нижней стороне
прибора, соответствует
напряжению в вашей
электросети.

● Этот контактный гриль отвечает
требованиям Директивы ЕС
89/336/EEC.

Перед первым включением
● Промойте части прибора (см.

раздел “Чистка”).

Обозначения
� защелка-фиксатор
� ручка
� удерживающие зажимы пластин
	 поддон
� регулятор высоты
� сток для жиpa
� регуляторы температуры

(верхней и нижней пластины)

 индикаторы температуры
� выступы для снятия пластин

 двусторонние пластины

(a) "Waffle" - вафельница
(HG185 & HG186)
(b) "Panini" - пресс-гриль
(HG184 & HG187)
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использование гриля
Внимание: Перед использованием
гриля освободите защелку-
фиксатор �. Защелка должна
использоваться только при
хранении гриля.

1 Подключите гриль к розетке и
установите регуляторы
температуры � верхней и
нижней пластин на нужную
температуру (индикаторы начнут
мигать). Гриль готов к
использованию, когда
индикаторы температуры 

перестанут мигать.

2 Поместите приготавливаемый
продукт в гриль и установите
поддон 	 или другую емкость
под сток для жира �.

● Время приготовления зависит от
вашего вкуса, а также от размера
и толщины кусков
приготавливаемого продукта.

3 В процессе приготовления пищи
индикатор температуры будет
периодически загораться и
гаснуть, показывая, что гриль
поддерживает заданную
температуру.

4 Когда продукт приготовлен,
осторожно вытащите его с
помощью деревянной или
пластиковой лопатки. Не
пользуйтесь металлическими
предметами во избежание
повреждения антипригарного
покрытия.

5 Выключите прибор и отсоедините
его от сети. Когда прибор
полностью остынет, снимите и
почистите тефлоновые пластины.

двусторонние пластины
Пластины можно повернуть
другой стороной для
использования гриля в качестве
вафельницы или пресс-гриля
Panini, в зависимости от модели
вашего гриля.

● Перед использованием пластин
для приготовления пищи,
убедитесь, что обе стороны
пластин чистые и сухие.

● При использовании гриля в
закрытом положении, установите
регулятор температуры в
положение 6.

Гриль может использоваться в
следующих положениях: -

Положение А (закрытое)
Этот режим идеально подходит
для приготовления тонко
нарезанного мяса, а также для
поджаривания сэндвичей.
Две тефлоновые пластины
прибора нагревают пищу
одновременно с обеих сторон,
экономя ваше время и сохраняя
естественные полезные
вещества и вкус продукта.

● Установите оба регулятора
температуры в положение 6.

● Разогрейте гриль в закрытом
положении, до тех пор, когда
индикаторы температуры не
перестанут мигать.

● Поместите приготавливаемый
продукт на нижнюю пластину и
опустите верхнюю пластину до ее
соприкосновения с продуктом.

Положение В (полностью
открытое)
Это положение предназначено
для одновременного
приготовления большого
количества пищи и идеально
подходит для рыбы, овощей и
жаркого.

● Установите оба регулятора
температуры в положение 6.

● Разогрейте гриль в закрытом
положении, до тех пор, когда
индикаторы температуры не
перестанут мигать.
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● Откройте гриль. С помощью
ручки поднимите верхнюю
пластину вверх � и откиньте ее
назад так, чтобы она
горизонтально лежала на плоской
рабочей поверхности �.

● Поместите приготавливаемую
пищу на тефлоновые пластины и
установите нужную температуру.

Положение С (с регулировкой
высоты верхней пластины)
В этом режиме можно выставить
зазор между пластинами,
зафиксировав верхнюю пластину
в одном из 2 положений. Этот
режим удобен для приготовления
более деликатных продуктов,
например рыбы и открытых
сэндвичей, которые не могут
выдержать вес верхней
пластины.

● Установите оба регулятора
температуры в положение 6.

● Разогрейте гриль в закрытом
положении, до тех пор, когда
индикаторы температуры не
перестанут мигать.

● Поместите приготавливаемый
продукт на нижнюю пластину и
установите нужную температуру.

● Нажмите на оба рычага � и
отрегулируйте высоту пластины.
Установите высоту пластины в
соответствии с толщиной
продуктов.

Советы по приготовлению
пищи

● Красное мясо готовится при
более высокой температуре и в
течение меньшего времени.

● Рыба готовится при меньшей
температуре в течение более
длительного времени.

● Запрещается готовить
замороженные продукты.

● На гриле всего лучше готовить
нежные ломтики мяса. Толстые
куски жесткого мяса готовить не
рекомендуется.

● Наилучшие результаты
получаются при приготовлении
тонких кусков одинаковой
толщины.

● Приготовление пищи в открытом
гриле занимает больше времени,
так как пищу необходимо
постоянно переворачивать.

● Перед подачей на стол
убедитесь, что блюдо готово. При
достижении готовности, соки,
выделяющиеся из мяса или
птицы, становятся светлыми.

Чистка
● Выключите гриль и отсоедините

его от сети. Перед проведением
чистки, подождите, пока прибор
полностью остынет.

● Для поддержания прибора в
нормальном рабочем состоянии,
после каждого использования
необходимо проводить чистку
прибора.

● Для удаления жира пользуйтесь
бумажными салфетками. Для
снятия остатков пищи с пластин
пользуйтесь только пластиковой
или деревянной лопаткой. Не
пользуйтесь абразивными
очистителями или металлической
мочалкой во избежание
повреждения антипригарного
покрытия.

Температурные режимы

Режим Температура

1 90°C

2 120°C

3 150°C

4 180°C

5 210°C

6 240°C
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● Наружные поверхности
протирайте влажной тканевой
салфеткой, затем просушите.

● Гриль имеет защелку-фиксатор
� для фиксации пластин во
время хранения.

Нагревательные пластины
● Снимите пластины, сдвинув

удерживающие зажимы � и
приподняв за выступы � для
снятия пластин.

● Промойте пластины горячей
мыльной водой. Пластины можно
также мыть в посудомоечной
машине. Тщательно просушите
пластины перед тем, как
установить их обратно в гриль.

● Установите пластины, выровняв
их относительно прибора, и
верните на место удерживающие
зажимы �.

Обслуживание и
техническая
поддержка
● При повреждении шнура питания,

он должен быть заменен
компанией KENWOOD или
специалистом по ремонту,
имеющим разрешение от
компании KENWOOD.

По вопросам:
● эксплуатации прибора, или
● обслуживания и ремонта,
● Обращайтесь в пункт продажи

изделия.
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●«∞Au«¡ ́Kv ±Au«… ±H∑u•W ¥º∑Gd‚ ËÆ∑ÎU

√©u‰, Ë–∞p _≤t ¥KeÂ ≠w ≥cÁ «∞∫U∞W ÆKV

«∞DFUÂ ́Kv «∞πU≤V «üîd √£MU¡ ́LKOW

«∞Au«¡.

●¢∫Io œË±ÎU ±s √≤t Æb ¢r ©Nw «∞DFUÂ °AJq

¢UÂ Æ∂q ¢Ib¥Lt. Ær °DNw «∞K∫uÂ Ë«∞bË«§s

•∑v ¢M∑Nw «∞FBU̧….

«∞∑MEOn

●Ær °S¥IU· ¢AGOq «∞πNU“ £r «≠Bq ÆU°f

«∞DUÆW Ë«¢d„ «∞LAu«… •∑v ¢∂dœ ¢LU±ÎU Æ∂q

«∞∑MEOn.

●Ær °∑MEOn «∞LAu«… °Fb Øq ±d… «ß∑FLU‰

∞K∫HUÿ ́KONU ≠w •U∞W §Ob….

●«ß∑FLq Ë‚̧ ¢u«∞OX ∞Lº` «∞e¥u‹ √Ë

«∞A∫uÂ «∞e«zb…, Ë«ß∑FLq Øc∞p ±KFIW

îA∂OW √Ë °öß∑OJOW ∞K∑ªKh ±s °IU¥U

«_©FLW «∞∑w ̧°LU ¢JuÊ ±u§uœ… ́Kv √ßD`

¢ºªOs «∞LAu«…. ô ¢º∑FLq ±u«œ ¢MEOn

ØU®DW √Ë √∞OU· ßKJOW, _Ê –∞p ±s ®Q≤t

√Ê ¥∑Kn «∞Dö¡ «∞cÍ ¥ºÚb ́Kv ́bÂ

«∞∑BU‚ «∞DFUÂ.

●«±º` «∞πNU“ ±s «∞ªU̧Ã °Uß∑ªb«Â ÆDl

ÆLU‘ ±∂KKW °IKOq ±s «∞LU¡, Ë°Fb –∞p °IDFW

§U≠W.

●«∞LAu«… ±eËœ… °LLºU„ ¢Q±Os     , Ë«∞cÍ

¥ºÚb ́Kv √•JUÂ ≈̈ö‚ «∞πNU“ ́Kv √∞u«Õ

«∞∑ºªOs √£MU¡ «∞∑ªe¥s.

√∞u«Õ «∞∑ºªOs

●√îdÃ √∞u«Õ ¢ºªOs «∞LAu«… ́s ©d¥o

ß∫V ±AU°p «ô•∑πU“ ∞KªKn      £r

¸≠FNU _´Kv ±s îö‰ √∞ºMW «∞Hp     .

●«̈ºq √∞u«Õ «∞∑ºªOs °LU¡ ÅU°u≤w ßUîs. 

√Ë ¥LJs ̈ºOKNLU ≠w ̈ºU∞W «_©∂U‚ ∞b¥p.

¢QØb ±s §HU· «_∞u«Õ ¢LU±ÎU Æ∂q ≈́Uœ…

¢dØO∂NU ≠w «∞LAu«….

●√́b ¢dØOV «_∞u«Õ ́s ©d¥o {∂j ±Rîd¢NU

±l «∞u•b… √ËôÎ £r ß∫V ±AU°p «ô•∑πU“

∞KªKHé     .

«∞ªb±W Ë¸́U¥W «∞FLö¡

●≠w •U∞W ¢Kn Ø∂q «∞DUÆW ¥πV ≠w ≥cÁ

«∞∫U∞W «ß∑∂b«∞t, ∞CLUÊ «∞ºö±W, °u«ßDW

®dØW DOOWNEK√Ë °u«ßDW ±dØe

≈ÅöÕ ±F∑Lb ¢U°l ∞AdØW DOOWNEK.

●≈–« ØMX ¢d¥b «∞∫Bu‰ ́Kv ±ºÚb…

°ªBu’:

●«ß∑FLU‰ «∞LAu«…

●«∞∫Bu‰ ́Kv «∞ªb±W √Ë «ùÅöÕ (ßu«¡Î

œ«îq «∞CLUÊ √Ë îU̧§t)

●«¢Bq °U∞L∑πd «∞cÍ «®∑d¥X ±Mt «∞LAu«….
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¢Ôªb‘ Ë¥∑d¢V ́Kv –∞p ¢Kn «∞ºD` «∞cÍ ô

¥K∑Bo °t «∞DFUÂ.

5Ær °S¥IU· ¢AGOq «∞πNU“ Ë≠BKt ́s ±Bb¸

«∞DUÆW °Fb «ôß∑FLU‰. «¢d„ «∞LAu«… •∑v

¢∂dœ ¢LU±ÎU Æ∂q «∞∑MEOn.

√∞u«Õ «∞∑ºªOs «∞Iö°W

¥LJs √Ê ¢∑∫d„ √∞u«Õ «∞∑ºªOs °U∞LAu«…

(Æö°W) •∑v ¥LJs «ß∑FLU∞NU ØL∫LBW √Ë

ØLAu«… °U≤OMw, Ë–∞p ¢∂FÎU ∞ú∞u«Õ «∞∑ºªOs

«∞∑w ¢Ôd≠o °U∞Luœ¥q «∞L∑u≠d ∞b∞p.

●¢∫Io ±s √Ê Øö §U≤∂w √∞u«Õ ¢ºªOs

«∞LAu«… ≤EOHW Ë§U≠W Æ∂q ́Jf «∞u{l

Ë«∞DNw °Uß∑ªb«Â √∞u«Õ «∞∑ºªOs.

●«ß∑FLq «∞πNU“ ≠w «∞u{l «∞LGKo ±l

{∂j ±R®d œ§̧W «∞∫d«̧… ́Kv «∞u{l 6.

¥LJs «ß∑FLU‰ «∞LAu«… °U_Ë{UŸ «∞∑U∞OW: -

«∞u{l A(«∞u{l «∞LGKo)

¥F∑∂d ≥c« «∞u{l ≤Lu–§OÎU ∞DNw ÆDl «∞K∫r

«∞dÆOIW ËØc∞p ∞KºMbË¢AU‹ «∞L∫LBW.

¥ºL̀ ∞p Øq ±s ßD∫w «∞LAu«… °DNw Øö

§U≤∂w «∞DFUÂ ≠w ≤Hf «∞uÆX ∞∑u≠Od «∞uÆX

ËØc∞p ∞ö•∑HUÿ °U∞FBU̧«‹ «∞D∂OFOW

∞ú©FLW.

●«{∂j ±R®dÍ œ§̧W «∞∫d«̧… ́Kv «∞u{l

6.

●Ær °∑ºªOs «∞LAu«… ≠w «∞u{l «∞LGKo

•∑v ¢∑uÆn ∞L∂U‹ œ§̧W «∞∫d«̧… ́s

«∞u±Oi.

●{l «∞DFUÂ ́Kv ∞uÕ «∞∑ºªOs «∞ºHKw £r

√̈Ko ∞uÕ «∞∑ºªOs «∞FKuÍ •∑v ¥º∑Id ́Kv

«∞DFUÂ.

«∞u{l B(«∞u{l «∞LH∑uÕ ¢LU±ÎU)

¥u≠d ≥c« «∞u{l ±ºU•W √Ø∂d ±s √ßD`

«∞Au«¡ ∞DNw √Ø∂d ØLOW ±LJMW ±s «∞DFUÂ

≠w ≤Hf «∞uÆX, Ë∞c∞p ¥F∑∂d ±∏U∞OÎU ∞DNw

«_ßLU„ Ë«∞ªCdË«‹ Ë√≤u«Ÿ «∞J∂U».

●«{∂j ±R®dÍ œ§̧W «∞∫d«̧… ́Kv «∞u{l

6.

●Ær °∑ºªOs «∞LAu«… ≠w «∞u{l «∞LGKo

•∑v ¢∑uÆn ∞L∂U‹ œ§̧W «∞∫d«̧… ́s

«∞u±Oi.

●«≠∑̀ «∞LAu«… £r «̧≠l «∞LI∂i «∞FKuÍ

_´Kv £r √≤e‰ ∞uÕ «∞∑ºªOs «∞FKuÍ

_ßHq Ë∞KªKn •∑v ¥BOd ±ºD∫ÎU

´Kv ßD` «∞FLq.

●{l «∞DFUÂ «∞LDKu» ©NOt ́Kv ßD`

«∞LAu«… £r «{∂j œ§̧W «∞∫d«̧… •ºV

«∞∫U§W.

«∞u{l C

≠w ≥c« «∞u{l, ¥∑r Ë{l √∞u«Õ ¢ºªOs

«∞LAu«… °FObÎ« ́s °FCNLU «∞∂Fi Ë¥∑u≠d

∞c∞p «̧¢HÚUÊ ±ª∑KHUÊ. ¥F∑∂d ±∏U∞OÎU ∞DNw

Ø∏Od ±s «_©FLW «∞Kc¥c… ±∏q «_ßLU„

Ë«∞ºMbË¢AU‹ «∞LH∑u•W Ë«∞∑w ô ¥LJs √Ê

¢∑∫Lq £Iq •Lq ∞uÕ «∞∑ºªOs «∞FKuÍ.

●«{∂j ±R®dÍ œ§̧W «∞∫d«̧… ́Kv «∞u{l 6.

●Ær °∑ºªOs «∞LAu«… ≠w «∞u{l «∞LGKo

•∑v ¢∑uÆn ∞L∂U‹ œ§̧W «∞∫d«̧… ́s

«∞u±Oi.

●{l «∞DFUÂ «∞LDKu» ©NOt ́Kv ßD`

«∞LAu«… £r «{∂j œ§̧W «∞∫d«̧… •ºV

«∞∫U§W.

●«{∂j Ë{l «ô¸¢HUŸ «∞LDKu» ́s ©d¥o

«∞CGj ́Kv «∞c¸«́Os _ßHq     .

¥F∑Lb Ë{l «ô¸¢HUŸ «∞L∫bœ ́Kv ßÔLp

«∞DFUÂ «∞LDKu» ©NOt.

≈́b«œ«‹ œ§̧W «∞∫d«̧…

«ù´b«œœ§̧W «∞∫d«̧…

109 œ§̧W ±µu¥W

2 021 œ§̧W ±µu¥W

3051 œ§̧W ±µu¥W

4081 œ§̧W ±µu¥W

5012 œ§̧W ±µu¥W

6042 œ§̧W ±µu¥W

≤BUz̀

●¥∑DKV ®u«¡ «∞K∫uÂ «∞∫Ld«¡ œ§̧U‹ •d«̧…

±d¢HFW ËËÆX ÆKOq.

●¥πV √Ê ¥∑r ©Nw «_ßLU„ °b§̧U‹ •d«̧…

±MªHCW Ë∞Lb… ©u¥KW.

●ô ¢Ir °DNw «_©FLW «∞LπLb….

●ÆDl «∞K∫uÂ «∞Dd¥ÒW ±MUß∂W ∞EdË· «∞Au«¡

°b§̧W Ø∂Od… Ë∞c∞p ¥HCq «ß∑ªb«±NU ́Kv

«∞LAu«…. ±s «_≠Cq ́bÂ ©Nw ÆDl «∞K∫uÂ

«∞BK∂W.

●∞K∫Bu‰ ́Kv √≠Cq «∞M∑UzZ, ́KOp ©Nw

«_©FLW «∞dÆOIW Ë©Nw √©FLW °MHf «∞ºÔLp

¢Id¥∂ÎU.
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Æ∂q «ß∑FLU‰ §NU“ doowneK

●«Æd√ ≥cÁ «∞∑FKOLU‹ °FMU¥W Ë«•∑Hk °NU

∞Kd§uŸ ≈∞ONU ≠w «∞Lº∑I∂q.

●¢ªKh ±s ØU≠W ±u«œ «∞∑GKOn Ë√¥W ±KBIU‹

√îdÈ.

«∞ºö±W

●ô ¢KLf«_ßD` «∞ºUîMW.

≠U_ßD` «∞∑w ¥LJs ∞LºNU ́d{W _Ê

¢ºªs √£MU¡ «ôß∑FLU‰. «ß∑FLq «∞LIU°i

œ«zLÎU.

●ô ¢Ir °∑AGOq «∞LAu«… °bËÊ ¢dØOV √∞u«Õ

«∞∑ºªOs.

●ô ¢GLf «∞πNU“ Ëô Ø∂q «∞DUÆW Ëô «∞IU°f

≠w «∞LU¡ √Ë ≠w √¥W ßu«zq √îdÈ.

●ô ¢∑d„ «∞πNU“ °bËÊ ±∑U°FW îö‰

«ôß∑FLU‰.

●ô ¢º∑ªbÂ «∞πNU“ ≈–« ØUÊ °t √Í ¢Kn √Ë ≈–«

ØUÊ °J∂q «∞DUÆW √Ë «∞IU°f ¢Kn. °q •UË‰

≠∫Bt √Ë ≈Åö•t. ̧«§l "«∞ªb±W".

●¥πV √ô ¥∑r «ß∑FLU‰ ≥c« «∞πNU“ ≈ô ́Kv

ßD` ±º∑uÌ ±IUËÂ ∞Kºªu≤W.

●ô ¢∑d„ Ø∂q «∞DUÆW ±FKIÎU ≠u‚ •U≠W ßD`

«∞FLq Ë«•d’ Øc∞p ́Kv √ô ¥KLf «_ßD`

«∞ºUîMW.

●«•d’ œË±ÎU ́Kv ≠Bq ÆU°f «∞πNU“ ́s

«∞DUÆW ≠w •U∞W ́bÂ «ß∑FLU∞t Ë«¢dØt •∑v

¥∂dœ ¢LU±ÎU Æ∂q ¢HJOp √§e«zt √Ë Æ∂q ≠p

√∞u«Õ ¢ºªOs «∞LAu«… ∞K∑MEOn.

●ô ¢º∑FLq «∞πNU“ îU̧Ã «∞LMe‰.

●ô ¢Cl √Í §e¡ ±s ±Ju≤U‹ ≥c« «∞πNU“

´Kv «∞KNV ±∂U®d…Î √Ë ́Kv √ßD` ±Fb≤OW

ßUîMW √Ë °U∞Id» ±MNU, Ëô ¢CFt Øc∞p ≠w

≠dÊ ßUîs.

●°U∞Mº∂W ∞∂Fi √≤u«Ÿ «_©FLW «∞∑w ¢M∂FY

±MNU ØLOU‹ Ø∂Od… ±s «∞bîUÊ - ¢∫Io ±s

¢u≠d ¢Nu¥W ØU≠OW.

●ô ¢ºL̀ ∞ú®ªU’ «∞CFHU¡ °b≤OÎU

°Uß∑FLU‰ «∞πNU“ °bËÊ ±∑U°FW.

●ô ¢∑d„ «_©HU‰ ¥º∑FLKuÊ «∞πNU“ √Ë ¥F∂∏uÊ

°t.

●ô ¢º∑FLq «∞πNU“ ≈ô _¨d«÷ «ôß∑ªb«Â

«∞LMe∞w «∞L∫bœ… ∞t. ∞s ¢∑∫Lq ®dØW

doowneK√¥W ±ºµu∞OW ÆU≤u≤OW ≈–« ±U

¢Fd÷ «∞πNU“ ∞öß∑FLU‰ °Dd¥IW ̈Od

±özLW √Ë ≠w •U∞W ́bÂ «ô∞∑e«Â °NcÁ

«∞∑FKOLU‹.

Æ∂q «∞∑uÅOq

●¢∫Io ±s √≤t œîq «∞JNd°U¡ ±LU£q ∞Kbîq

«∞Lu{` ́Kv «∞u§t «∞ºHKw ±s «∞LAu«….”

●±Au«… «ô¢BU‰ «∞L∂U®d ≥cÁ ±∑u«≠IW ±l

¢u§ONU‹ «∞Lπ∑Ll «ôÆ∑BUœÍ «_Ë¸Ë°w

CEE/633/98.

Æ∂q «ôß∑FLU‰ _Ë‰ ±d…

●«̈ºq «_§e«¡ "̧«§l «∞∑MEOn".

¢Fd¥n «_§e«¡

±eôÃ «_±UÊ

«∞LI∂i

±AU°p •πe √∞u«Õ «∞∑ºªOs

ÅOMOW «∞∑IDOd

´MBd ∞K∑∫Jr ≠w «ô¸¢HUŸ  √≤∂u» «∞∑IDOd

±R®d «∞∑∫Jr ≠w œ§̧W «∞∫d«̧… - √∞u«Õ

«∞∑ºªOs «∞FKu¥W Ë«∞ºHKOW

∞L∂U‹ œ§̧W «∞∫d«̧…

√∞ºMW «∞HJf

√∞u«Õ ¢ºªOs «∞LAu«… (Æö°W)

(a) ±∫LBW (681GHË581GH)

(b) ±Au«… °U≤OMw (781GHË481GH)

«ß∑ªb«Â «∞LAu«…

±ö•EW: ¢∫d¥d ±LºU„ «∞∑Q±OsÆ∂q

«ß∑FLU‰ «∞LAu«…. ¥πV √ô ¥∑r «ß∑ªb«Â

±LºU„ «∞∑Q±Os ≈ô ≠w •U∞W ¢ªe¥s

«∞LAu«….

1Ær °∑uÅOq «∞πNU“ °U∞DUÆW £r «{∂j ±R®d

«∞∑∫Jr ≠w œ§̧W «∞∫d«̧… _∞u«Õ «∞∑ºªOs

«∞FKu¥W Ë«∞ºHKOW´Kv œ§̧W «∞∫d«̧…

«∞LDKu°W (ßu· ¢u±i «∞KL∂U‹). ¢JuÊ

«∞LAu«… §U≥e… ∞öß∑FLU‰ ́Mb±U ¢∑uÆn

±BU°Ò ∞u•W «∞∑∫Jr ´s «∞u±Oi.

2Ær °S{U≠W «∞DFUÂ £r {l ÅOMOW «∞∑IDOd 

√Ë ̈Od –∞p ±s «_Ë́OW «∞LözLW ¢∫X

ÅOMOW «∞∑IDOd     .

●ßu· ¥∑∂U¥s «∞uÆX «∞LDKu» ∞KDNw ¢∂FÎU

∞K∑HCOö‹ «∞AªBOW Ë•πr/ßÔLp «∞DFUÂ

«∞cÍ ¥∑r ©NuÁ.

3ßu· ¢Cw¡ ∞L∂W œ§̧W «∞∫d«̧… £r ¢MDHT

±l «•∑HUÿ «∞LAu«… °b§̧W «∞∫d«̧…

«∞LMUß∂W.

4´Mb±U ¥∑r ©Nu «∞DFUÂ, √îdÃ –∞p «∞DFUÂ

°d≠o °Uß∑ªb«Â ±KFIW îA∂OW √Ë °öß∑OJOW.

ô ¢º∑FLq √Ë́OW ±Fb≤OW •OY ¥LJs √Ê

�

´d°w

Æ∂q «∞Id«¡…, «∞d§U¡ ≠∑̀ ÅH∫W «∞Gö· «∞∑w ¢∫∑uÍ ́Kv «∞dßr «∞∑u{O∫w
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